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INDUSTRIAL CONCILIATION ACT, 1956, 
_ AS AMENDED. 

  

' BUILDING INDUSTRY, NATAL MIDLANDS. . 
  

  

HCOOFOOREENKOMS. MAIN AGREEMENT. 

_ Namens die Minister van Arbeid, verklaar ek, Marais On. behalf of the Minister of Labour, I : M ARAIS- 

Vitiozn, Adjunk-minister van Arbeid, hierby— VILIOEN, Deputy-Minister of Labour, do hereby declare— 
(a) kragtens paragraaf (a) van  subartikel (1) van (a) in terms of paragraph (a) of sub-section (1) of 

— A~1387942 

artikel agt-en-veertig van die Wet op Nywerheids- 
versoening,. 1956, soos gewysig, dat die bepalings 

_van die OCoreenkoms wat in die Bylae hiervan 
verskyn en op die Bounywerheid betrekking het, 

. vanaf die tweede Maandag na die datum van 
‘publikasie van hierdie kennisgewing en vir die 
tydperk wat drie jaar vanaf genoemde tweede 
Maandag eindig, bindend is vir die werkgewers- 
organisasies en vakverenigings wat die Ooreen- 
Koms aangegaan het en vir. die werkgewers en 
werknemers wat lede van daardie organisasies of 
daatdie verenigings is; 

(b) kragtens paragraaf (5) van subartikel (1) van 
artikel agt-en-veertig van genoemde Wet dat die 
bepalings van die Qereenkoms_ (uitgesonderd 
klousules 2, 21 en 27) vanaf die tweede Maandag 
na die datum van publikasie van hierdie kennis- 
gewing en vir die tydperk wat drie jaar vanaf 
genoemde tweede Maandag eindig, bindend is vir 
alle ander werkgewers en werknemers as dié 
vermeld in paragraaf (a) van hierdie kennisgewing, 
wat betrokke is by of in diens is in genoemde 
Nywerheid in die landdrosdistrikte Pietermaritz- 
“burg, Richmond, New Hanover, Camperdown en 
Lion’s River; en 

(oO kragtens paragr eraaf {a} van subartikel (@) van 
artikel agt-en-veertig. van genoemde Wet dat die 
bepalings van die Ooreenkoms (uitgesonderd 
klousules 2, 6 ©) (e), 19, 26, 21 en 27) vanaf die 
tweede Maandag na die datum van publikasie van 
hierdie kennisgewing en vir die tydperk wat drie 
jaar vanaf geaoemde. tweede Maandag eindig, in 
die landdrosdistrikte Pietermaritzburg, Richmond, 
New Hanover, Camperdown en Lion’s River 
mutatis mutandis bindend is vir alle Naturelle ia 
diens in genoemde Nywerheid by dié werkgewers 
vit wie enigeen van genoemde bepalings ten op- 
sigte van werknemers bindend is en vir daardie 

'werkgewers ten n opsigte van Naturelle in hul diens. 

M. VILJOEN,. 
. Adjunk-minister van Arbeid. 

(1058/102B.)   

. section forty-eight of the Industrial Conciliation 
Act, 1956, as amended, that the provisions of 
the Agreement which appears in the. Schedule 
‘hereto and which relates to the Building Industry, 
shail be binding from the second Monday after 
the date of publication of this notice. and for the 
period ending three years from the said second 
Monday, upon the employers’ organisations and 
the trade unions which entered into the Agreement 
‘and upon the employers and employees who are 

- Iaembers of those organisations or those unions; 

(b) in terms of paragraph (b) of sub-section (1} of 
section forty-eight of the said Act, that the provi- 
sions contained in the Agreement (excluding 
clauses 2, 21 and 27) shall be binding from the 
second Monday after the date of publication of 
this notice and. for the period ending three years 

_from the said second Monday, upon all employers 
and employees other than those referred to in 
paragraph (a) of this notice, engaged or employed 
in the said Industry in the Magisterial Districts 
of Pietermaritzburg, Richmond, New Hanover, 
Camperdown and Lion’s River; and - , 

(cy) in terms of paragraph (a) of sub-section (3) of 
section forty-eight of the said Act, that in the 
Magisterial Districts of Pietermaritzburg, Rich- 
mond, New Henover, Camperdown and _ Lion’s 
River and from the second Monday after the date 
of publication of this notice and for the period 
ending three years from the said second Monday, 
the provisions contained in the Agreement (ex- 
cluding. clauses 2, 6 (3) (e), 19, 20, 21 and 27) 
shall mutatis mutandis: be binding upon all 
Natives employed in the said Industry by the 
employers upon whom any of the said provisions 
are binding in respect of employees, and upon 
those employers in respect of Natives in their 
employ. 

M. VILJOEN, | 
Deputy-Minister of Labour. 

_ (1058 /102B.)
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BYLAE. 
  

YWERHEIDSRAAD VIR DIE BOUNYWERHEID, PIETER- 
- MARITZBURG EN NOORDELIKE GEBIEDE. 

  

OOREENKOMS 

gevolge die bepalings van die Wet op Nywerheidsversoening, 
‘56, gesluit en aangegaan tussen dic 

Master Builders’ and Allied Traders’ 
Pietermaritzburg 

. en . 

The National Federation of Building Trade 
. in South -Africa 

jeronder die ,,werkgewers” of die ,, werkgewersorganisasies ” 
moem), aan die een kant, en die 

Amalgamated Society of Woodworkers 

en 

Union of Building Trade’ Workers 
of South Africa 

ieronder die ,, werknemers” of die- ,, vakverenigings” genoem, 
in die ander kant, . . 

at die partye is by die Nywerheidsraad vir die Bounywerheid, 
ietermaritzburg en Noordelike Gebiede. 

Association, 

Employers 

The Amalgamated 

1. TOEBPASSINGSBESTEK VAN OQOREENKOMS. 

Die bepalings van. hierdie Ooreenkoms word in die landdros- 
strikte Pietermaritzburg, Richmond, New Hanover, Camper- 
ywn en Lion’s River nagekom deur alle werkgewers en werk- 
smers in die Bounywetheid wat lede is van die werkgewers- 

rganisasies en die vakverenigings, met dien verstande dat 
alle— 

(a) alleen op vakleerlinge van toepassing is vir sover huile nie 
met die bepalings van ‘die Wet op Vakieerlinge, 1944, 
soos van tyd tot tyd gewysig, of met ’n kontrak wat daar- 
kragtens aangegaan is of met voorwaardes wat daar- 
kragtens vasgestel is, onbestaanbaar is nie; : 

(b) nie van toepassing is nie op persone wat betrokke is by 

die oprigting, onderhoud, herstel of verbouing, op plase, 
van— 

(i) woonhuise teen ’n koste van minder as R2,000; 

fii) alle ander geboue, afgesien van die koste, wat uit- 
: sluitlik vir boerderydoeleindes: gebruik word of gebruik 

sal word; 

{c) op kwekelinge wat ingevolge die Wet op Opieiding. vat 

: Ambagsmanne opgelei word, van toepassing is vir sover 

hulle nie met ’n tegulasie wat kragtens sodanige Wet 
opgestel is of met ’n voorwaarde wat daatkragtens vas- 
gestel is, onbestaanbaar is nie; 

(a) nie op klerklike werknemers of op werknemers wat 

administratiewe pligte verrig of op °n lid van ‘n 
administratiewe personeel van toepassing is nie; 

nh voorts met dien verstande dat klousule 7 (1) tot en met 7 (4) 

ie van toepassing is nie op werknemers vir wie lone in klousule 

(1), (a), (6), (c) en (e) van hierdie Ooreenkoms voorgeskryf 
ord. . 

2, GELDIGHEIDSDUUR. 

Hierdie Ooreenkoms tree in werking op *a datum wat die 

finister van Arbeid kragtens artikel agt-en-veertig van die Wet 

lag vasstel en bly van krag vir 36 maande of vir die tydperk 

tat hy mag bepaai. 

3, WooRDOMSKRYWING. 

Alle uitdrukkings wat in hierdie Ooreenkoms gebesig .en in 

ie Wet op Nywerheidsversoening, 1956, omskry£ word, het die- 

2fde betekenis as in daardie Wet, en waar daar van nan Wet 

relding gémaak word, word ook alle wysigings daarvan bedoel; 

oorts, tensy onbestaanbaar met die samehang, beteken— 

» Wet” die Wet op Nywerheidsversoening, 1956; | 

agent” ‘np persoon wat ooreenkomstig die bepalings van 

artikel twee-en-sestig (6) van die Wet op Nywerheids- 

versoening, 1956, deur die Raad aangestel is; / 

» Vakleerling ” ’n werknemer wat diens doen ingevolge ’n skrif- 
telike vakleerlingkontrak wat ooreenkomstig die bepalings 

van die Wet op Vakleerlinge, 1944, geregistreer is, en ook °n 

minderjarige op proef; 

» Bounywerheid” of ,, Nywerheid”, sonder om die gewone 
betekenis van die uitdrukking enigerwyse te beperk, die 
Nywerheid waarin werkgewer en werknemer met mekaar 
geassosieer is met die doel om geboue of bouwerke op te rig, j 
te voltooi, op te knap, te herstel, te onderhou of te verbou 
en/of om artikels te maak vir gebruik by die oprigting, 

_yoltooiing of verbouing van geboue en bouwerke, afgesien 
daarvan of die werk verrig, die materiaal berei of die nodige 
artikels gemaak word op die terrein van die gebou of bou- 
werk of elders, en omvat dit alle werk wat daarin uitgevoer 
word deur persone: wat by ondergenoemde ambagte of by 
onderverdelings daarvan betrokke is, maar dit ‘sluit nie klerk- 
like werknemers en administratiewe personeel in nie en ook }.-   _ nie die bedrading van of installering in geboue, van lig-, + 
ye 

_ SCHEDULE. 

; PIETERMARITZBURG AND NORTHERN AREAS INDUS- 
_ TRIAL. COUNCIL FOR THE BUILDING INDUSTRY. 

AGREEMENT 

in accordance with the provisions of the Industrial Conciliation 
Act, 1956, made and entered into between the 

Master Builders’ and Allied Traders’ 
Pietermaritzburg 

and 

The National Federation of Building Trade Employers 
in South Africa 

(hereinafter referred to as the “employers” or the “ employers* 
organisations”), of the one part, and the 

Amalgamated Society of Woodworkers 

and 

The Amalgamated Union of Building Trade Workers 
of South Africa 

(hereinafter referred to as the “employees” or 
unions”), of the other part, 

being the parties to the Pietermaritzburg and Northern Areas 
Industrial Council for the Building Industry. 

Association 

the “trade 

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT. 

The terms of this Agreement shall be observed in the 
Magisterial districts of Pietermaritzburg, Richmond, New. 
Hanover, Camperdown and Lion’s River, by ail employers and 
employees in the Building Industry who are members of the 
employers’ organisations and the trade unions, provided they 
shall 

(a) apply to apprentices only in so far as they are not incon- 
sistent with the provisions of the Apprenticeship Act, 
1944, as amended from time to time, or any contract 
entered into or any conditions fixed thereunder; 

(b) not apply to persons engaged in the erection, maintenance, 
repair, or alteration on farms of— 

(i) dwelling-houses at a cost of less than R2,000; 
(1i) ali. other buildings irrespective of cost, used or to 

be used exclusively for farming purposes; 

(c} apply to trainees in terms of the Training of Artisans Act 
in so far as they are not inconsistent with any regula- 
tions made, or any conditions fixed under such Act; 

(d) not apply to clerical employees or to employees engaged 
in administrative duties or to any member of an adminis- 
trative staff; 

and provided further that clauses 7 (1) to 7 (4) inclusive, shall 
not. apply to employees for whom wages are prescribed ia 
clauses 4 (1) (a), (5), (CQ) and (ce) of this Agreement. 

2. PERIOD OF OPERATION. 

This Agreement shall come into operation on such date as 
may be determined by the Minister of Labour in terms of 
section forty-eight of the Act, and shall remain in force for 
36 months or for such period as may be determined by him. 

3. Dermirions. _ 

Any term used in this Agreement which is defined in the 
Industrial Concilliation Act, 1956, shall have the same meaning 
as in that Act, any reference to an Act shall include any 
amendment thereof: further, unless inconsistent with the context-—~ 

“act” means the Industrial Conciliation Act, 1956; 

“agent” means a person appointed by the Council in terms 
of the provisions of section sixty-two (6) of the Industrial 
Conciliation Act, 1956; 

“apprentice” means an employee serving under a written 
contract of apprenticeship registered in terms of the 
Apprenticeship Act, 1944, and includes a minor on proba- 
tion; : 

* Building Industry” or “Industry” means, without in any 
way limiting the ordinary meaning of the expression, the 
Industry in which employer and employee are associated 
for the purpose of erecting, completing, renovating, repairing, 
maintaining or altering buildings or structures and/or the 
making of articles for use in the erection, completion or 
alteration of buildings and structures, whether the work is 
performed, the material prepared or the necessary articles 
are made on the sites of the buildings or structures or 
elsewhere, and shall include all work executed or carried 
out by persons therein, who are engaged in the following. 
trades or sub-divisions thereof, but shall. not include clerical 

’ employees and administrative staffs, nor the wiring of or
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‘verwarmings- of ander permanente, vaste elektriese .toebe- 
horens en die installering, onderhoud of herstel yan hysers |- 
in geboue in nie:— ao 

Asfaltwerk, wat die volgende insluit: Die bedekking van 
vioere, plat- en/of staandakke, die waterdigting of damp- 
digting van kelders of. fondamente, hetsy met bereide 
role dakbedekking of asfaltplate met geglasnurde of nie- 
giasuurde oppervlaktes, of nie, en afgesien daarvan of 
teermacadam, neuchatel, limmer of enige ander tipe 

soliede of halfsoliede asfalt, mastik of emulsieasfalt of 

-bitumen gebruik word of nie en of dit warm of koud 

op sodanige dakke, vioere of kelders of fondamenie 

’ aangebring word; ; 

messelwerk, wat die volgende insluit: Betonwerk en die 

aanbring van betonblokke, -platblokke of. -plate, 

- beteéling van mure en vioere, voegwerk aan steenwerk, 

voegstryking, plaveiwerk, mosaickwerk, voorwerk met 

leiklip, met marmer en met komposisiemateriaal, riool- 

aanleg, leiklipwerk, pandekking en sementkalfaatwetk 
aan erdepype; . 

betonwerk, wat die toesighouding oor die giet van konkreet 

op die terrein en die gelykmaak van die oppervlaktes 
daarvan insluit; . . 

lakpolitoerwerk, wat politoerwerk met ’n kwas of °n kus- 
sinkie en bespuiting met *n komposisiestof insluit; 

glaswerk, wat die volgende insluit: Die sny en/of aanbring 

van alle soorte glas of dergelike materiaal in sponnings 
wat gevorm is in hout- of metaaldeure, vensters, rame of 
dergelike vaste toebehorens, en alle werksaamhede wat, 
daarmee in verband staan; o. 

skrynwerk, wat die aanbring van alle’ houttoebehorens en 
die vervaardiging van alle skrynwerkartikels wat met 
sodanige toebehorens in verband staan, insluit afgesien 
daarvan of die aanbringwerk in die gebou of bouwerk 
gedoen word deur die persoon wat die artikel wat gebruik 
word, vervaardig of berei het, en dit sluit ook kaste, 
kombuiskaste of ander kombuistoebehorens in wat as ’n 
permanente deel van die gebou aangebring word, 

ruitwerk, wat die vervaardiging en/of aanbring van rnite 
in lood en/of ander metaal en reklameborde, uitgeson- 
derd elektriese ligte of tekens en die beglasing wat daar- 

mee in verband staan, insluit; 
klipmesselwerk, wat die volgende insluit: Klipkap- en 

klipbouwerk (ook die kap van klippe vir en die bou 
van sier- en monumentklipwerk), betonwerk en die aan- 
bring of bou van voorafgegiete of kunsklip of kuns- 
marmer, plaveiwerk, mosaiekwerk, voegstryking, muur- 
en viloerbeteéling, die bediening van ’n mall en biax’ of 
dergelike tipe draagbare draaibak, buigsame  sny-, 
afwerk-' en ander klipwerkmasjinerie, uitgesonderd klip- 

‘poleermasjinéerié en die ‘skerpthaak van klipwerkers- 

gereedskap, afgesien daarvan of die persoon wat die 
artikel gemaak of berei het wat gebruik. word, die aan- 
bringwerk in die gebou of bouwerk doen of nie; 

metaalwerk, wat die volgende insluit: Die aanbring van 
staalplafonne, metaalvensters, metaaldeure, bousmidswerk 
metaalrame en metaaltrappe, boumetaalwerk, tesame met 
dic vervaardiging en/of aanbring van getrokke metaal- 
werk en plaat- en uitgedrukte metaal, afgesien daarvan 
of die persoon wat die artikel gemaak of berei het wat 
gebruik word, die aanbringwerk in die gebou of bouwerk 
doen of nie; : 

verfwerk, wat die volgende insluit: Versierwerk, muurplak- 
werk, glasuurwerk, verniswerk, vlamskilderwerk en mar- 
mering en spuitverfwerk, letterskilderwerk en muurver-. 

siering; . 

pleisterwerk, wat die volgende insluit: Boetseerwerk, 
modelleerwerk, die maak van vorms, die aanbring van 
voorwerk in vorms vir stortsels, die maak en aanbring 
van pleisterbordplafonne en vesel- of ander komposisie- 
pleisterwerk, granolitiese, terrasso- en komposisievioer- 
werk, komposisiemuurbedekking en die poleerwerk daar- 
aan, die bediening van ‘n mall en biax of dergelike tipe 
draagbare . draaibak, buigsame sny- en afwerkmasijien, 
voorafgegiete en mosaiekwerk metaallatwerk, akoestick- 
.werk en spuitwerk en alle prosesse wat in verband staan 
met die voltcoiing van plafonne en mure, afgesien daar- 
van ‘of die persoon wat die artikels gemaak of berei 
het wat gebruik word, die aanbringwerk in die gebou 
of bouwerk doen of nie; 

loodgieterswerk, wat die volgende insluit: Sweissoldeerwerk 
en sweiswerk, loodlaswerk, gasaanlegwerk, sanitére en 
huisingenieurswerk, rioolaanlegwerk, kalfaatwerk, ven- 
tileerwerk, verwarmingswerk, die aanlé van warm en koue 
water, brandweerinstallasie en die vervaardiging en aan- 

‘bring van alle plaatmetaalwerk, afgesien daarvan of die 
persoon wat die artikel gemaak of berei het wat gebruik- 
word, die aanbringwerk in die gebou of bouwerk doen 
of nie; / 

winkel-, kantoor- en bankuitrusting, wat die vervaardiging 
en/of aanbring ‘van winkelfronte, vensterafskortings, 
uitstalkaste, toonbanke, skerms en binnenshuise los en 
vas toebehorens insluit; : 

staalwapening, wat die toesighouding oor die buig, plasing 
en vassit van staal in die regte posisie instuit;   

installation in buildings of lighting, heating or othe 
permanent electrical. fixtures and the installation, main 
tenance or repair of lifts in buildings: — - . 

Asphailting, which includes covering floors, flat and/o 
sloping. roofs, -water-proofing or damp-proofing ‘o 
basements or foundations, whether. or not with preparec 
roll roofing or asphalt sheeting having glazed or un 
glazed surfaces, whether or not using tar macadam 
neuchatel, limmer or any. other type-of solid or semi 
solid asphalt, mastic or emulsified asphalts or bitumens 
applied either hot or cold to such roofs, floors or base 
ments or foundations; 

bricklaying, which includes concreting and the fixing o 
‘concrete blocks, slabs, or plates,’ tiling of walis anc 
floors, jointing of brickwork, pointing, paving, mosia 

_ work, facing work in slate, in marsie and in composition 
drainlaying, slating, roof tiling, and cement caulkin; 
of earthenware pipes; 

concrete work, which includes the supervision of concreti 
being placed in situ and levelling the surfaces thereof 

french potishing, which includes polishing with.a brush o: 
pad, and spraying with any compositions. 

- glazing, which includes the cutting and/or fixing of al 
kinds of glass or other like products into rebates 
formed in wood or metal doors, windows, frames or lik« 
fixtures, and all operations incidental thereto; 

joinery, which includes the fixing of all wooden fitting: 
and the manufacture of all articles of joinery incidenta 
to such fittings, whether or not the fixing/in the buildin; 
or structure is done by the person making or preparing 
the article used. and shall include cupboards, kitcher 
dressers or other kitchen fixtures which accrue to thy 
building as a permanent portion thereof; : 

light making, which includes the manufacture and/or, fixin 
of lead and/or other metal lights and display signs 
other than electric hghts or signs and glazing relatin; 
thereto; - : 

masonry, which includes stone cutting and building (als 
the cutting and building of ornamental and monumenta 
stonework), concreting and the fixing or building o: 
precast or artificial stone or marble, paving, mosait 
work, pointing, wall and floor tiling, operating of < 
mall and biax or similar type of portable spinner 
flexible cutting, finishing and other stone working 
machinery other than stone polishing machinery anc 
sharpening Of masons’ tools, whether or not.the fixing 
in the building or structure is done by the persor 
making or preparing the article used; - 

metal work, which includes the fixing of steel ceilings 
metal windows, metal doors, builders’ smith work, meta 
frames and meta! stairs, and architectural metal work 
together with the manufacture and/or fixing of draw: 
metal work and sheet and extruded metal, whether o1 
not the fixing in a building or structure is done by the 
person making or preparing the article used; . 

painting, which includes decorating, paper hanging, glazing 
varnishing, graining, and marbling, and spraying, sign 
writing and wall decoration; oe 

plastering, which includes modelling, model making, moulc 
making, facing of casts to moulds, making and fixing 
plaster board ceilings, and fibrous plaster or othe 
compositions, granolithic, terrazzo and compositior 
flooriaying, composition wall covering and polishing 
operating a mall and biax or similar type of. portable 
spinner, flexible, cutting and finishing machine, precast 
and mosaic work, metal lathing, acoustic and spraying 

- and all processes incidental to the completion of ceiling 
and walls, whether or not the fixing in the building 
or structure is done by the person making or preparing 
the articles used; 

plumbing, which includes brazing and welding, lea¢ 
burning, gas fitting, sanitary and domestic engineering 
drainlaying, caulking, ventilating, heating, hot and ‘cold 
water fitting, fire installation and.the manufacture and 
fitting of all sheet- metal work, whether or not the fixing 
in the building or structure is done by thé person making 
or preparing the article used; : 

shop, office and bank fitting, which includes the manw 
facture and/or fixing of shop fronts, window enclosures, 
show cases, counters, screens and interior fittings an 
fixtures; : : . 

steel reinforcing, which includes supervising the bending, 
placing and fixing in position ‘of. steel; 

ot
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staalkonstruksie, wat die aanbring van alle soorte staal- 

of ander metaalpilare, léers, staaibalke of metaal in 

enige vorm wat deel uitmaak van ’n gebou’ of bouwerk, 

insiuit; . ; . 

houtwerk, wat die volgende insluit: Timmerwerk, paneel- 

werk en die polering en skuur daarvan, houtwerkmasjien- 

werk, draaiwerk, houtsneewerk, | die aanbring van 

gegolfde sinkplate, klank- en akoestiekmateriaal, kurk- 

en asbesisolasie, houtdraaiwerk, komposisieplafonne en 

muurbedekking, die aanbring van proppe in mure, die 

bedekking van houtwerk met metaal en die .bedekking 

van metaal met houtwerk, blok- en ander vioerwerk, met 

inbegrip van hout, linoleum, rubber, rubberkomposisies, 

asfaitiese vloerbedekking of kurk, met inbegrip van die 

afskuur daarvan, die bediening van *n mall en biax of 

' dergelike tipe draagbare draaibak, buigsame sny-, afwerk- 

en poleermasjien, bekisting: en/of bereiding van vorms_ 

vir beton, afgesien daarvan of die persoon wat die artikel 

gemaak of berei het wat gebruik word, die aanbring- 

werk in die gebou of bouwerk doen of nie; met dien’. 

verstande egter dat as linoleum gelé word deur die ver- . 

skaffer daarvan, wie. se vernaamste besigheid in die 

kommersiéle distribusiebedryf is, dit uitgestuit word van 

dié omskrywing wanneer -scdanige |éwerk iets bykom- 

steel construction, which inclides the fixing of. all classes 
of steel or other. metal columns, girders, steel joists or 
metal in any other form which form part of a building — 
or structure; , Loe 

woodworking, which includes carpentry, panelling and 
polishing and ‘sandpapering of same, woodworking 
machining, turning, carving, fixing of corrugated iron, 
sound and acoustic material, cork and asbestos insula- 
tion, woodlathing, composition ceiling and wall cover- 
ing, plugging of walls, covering ef woodwork with 
metal and covering of metal with woodwork, block and 
other flooring, including wood, linoleum, rubber com- 
positions, asphalt based floor coverings or cork; including 
the sandpapering of same, operating a mall and biax or 
similar type _ of ‘portable spinner, flexible cutting, 
finishing and polishing machine, shuttering and/or 
preparation of forms or moulds for concrete, whether 
or not the fixing in the building or structure is done 
by the person making or preparing the article used; 
provided, however, that the laying of linoleum by a 
supplier whose main business is-in the commercial 
distributive trade shall be excluded from the definition 
when such laying is incidental to the sale of such 
linoleum and forms no’.portion of -the direct cost: to 
the customer; . 

“Council” means the Pietermaritzburg and Northern Areas 
Industrial Council for the Building Industry, registered in 
terms of section nineteen of the Act; 

“country jobs” mean all jobs situated within the area to 
which the scope of this Agreement applies, but beyond a 
radius of eight miles from the main post office of any town 

or village where an employer may have his licensed place of 
business prior to the commencement of a job; 

“emergency work” without limiting the ordinary meaning of 
the term, shall include any work which cannot be per- 
formed ‘within the ordinary hours of work, prescribed in 
clause 9 (1) and which is necessary to ensure the health or 
‘safety of the public or the carrying on of any other industry, 
business or undertaking, or any work which, owing to 
causes such as fire, storm, flood, accident or act of violence, 
must be performed without delay; 

“Jabourer” means any person who is employed in any or all 
of the following operations, viz.:— 

(a) Digging or taking out stone or soil for foundations, 
trenches, drains and channels; 

(b) removing excavated stone and soil; 

(c) shovelling materials into or removing them from 
mortar or concrete mixing machines and mixing 

- mortar or conerete by hand with shovels; 

(d) loading or unloading materials; 

stigs is by die verkoop van sodanige linoleum en geen 

deel uitmaak van die regstreekse koste van die klant nie; 

3 Raad” die Nywerheidsraad vir die Bounywerheid, Pieter- 

maritzburg en Noordelike Gebiede, geregistreer ooreen- 

komstig die bepalings van artikel negentien van die Wet; 

» Plattelandse werk”. alle werk binne die gebied waarop hierdie 

Ooreenkoms van ‘toepassing is maar buite ’n straal van agt 

myl vanaf dic hoofposkantoor van enige stad of dorp waar 

*n werkgewer sy gelisensieerde besigheidsplek mag hé voor- 

dat hy met so ’n stuk werk begin; . , 

» noodwerk”, sonder om die gewone betekenis van die uit- 

drukking te beperk, ook werk wat nie binne die gewone 

werkure soos voorgeskryf in klousule 9 (1), verrig kan word 

nie en wat nodig is ten einde die gesondheid of veiligheid 

van die publiek of die becefening van enige ander nywerheid, 

saak of onderneming te verseker of enige werk wat weens 

oorsake soos ’n brand, storm, corstroming, ongeluk of 
gewelddaad, sonder versuim verrig moet word; 

» arbeider” enigiemand wat vir enigeen van of al die volgende 

werksaamhede gebruik word, naamlix— 

 @ klip of grond uitgrawe of withaal vir fondamente, slote, 
riole en. kanaie: / . - 

(b) uitgegraafde klip en grond verwyder; . . 

(c) materiaal met grawe ingooi in. of verwyder uit dagha- 

‘"~ of betonmengmasjiene en dagha of beton met grawe 

meng; 
(d) materiaal op- of aflaai; . (e) carrying mortar, bricks, stone, concrete or other 

(e) dagha, stene, klip, beton of ander materiaal dra; . materials; . ~ . 

(f) gebruikte stene skoonmaak; oa 

(g) fondamente afwit en geboue en latrines wat’ geokupeer 

en gebruik sal word deur Naturelle en/ of ruwe tim- 

merwerk soos vioerbalke en die onderkant van grond- 

verdiepingvloere afwit of met teer of ’n soortgelyke 
 stof behandel; : 

(kh) gleuwe of gate maak in mure en betonvloere vir 

. Jeipype.en gate in beton boor; 
(i) staalbewapeningsmateriaal bind of vasbind met draad en 

sodanige materiaal onder die toesig van ‘n ambagsman 

/ sny, buig, monteer, oprig en vassit; , 

(/) steiers onder toesig oprig; : -- 

-(k) n° hangsaag en klippoleermasjinerie (witgesonderd °n 

mall en biax of dergelike tipe draagbare draaibak, 

buigsame sny- en afwerkmasjien) onder die toesig van 

’n ambagsman bedien; . 

(D) beton volgens viakke 1é en met ’n betontriiler onder 

‘ toesig werk; . . 

(m) skroefdraad ‘in pype sny onder die toesig van ’n 1 

' ambagsman; , : ) 

(nm) Gi) pleister van staal- of houtopperviaktes in nuwe 

geboue verwyder voordat dit geverf word; 

- Gi) nuwe _ gegalvaniseerde oppervlaktes afwas met 

(f) cleaning used bricks; . 

(g) lime-washing. of foundations and. lime-washing and 
the use of tar or similar products on buildings and 
latrines occupied and to be used by Natives and/or 
rough timber such as floor joists and underside of 
ground floors; . 

(h) chasing and: cutting of walls and concrete floors for 
conduits, and drilling concrete; 

() binding or tying with wire, steel reinforcing materials — 
and cutting, ‘bending and assembling, erecting and 
fixing such materials under supervision of an artisan; 

() scaffold erecting under superyision; 

(k) operating under the supervision of an artisan, a swing 
saw and stone polishing machinery (other than a mall 
and a biax or similar type of portable spinner, 

flexible cutting and finishing machine): 

aying of concrete to levels and operating a concrete 
vibrator under supervision; 

(m) threading of piping under the supervision of an 
artisan; . oo. , . 

(i) removing plaster from steel or. wood surfaces 

Lt 

_ oplossings mits geen kwaste, blaaslampe of verf- 2) 

verwyderingsmiddels gebruik word nie; 

Gii) roes en ketelsteen verwyder van yster- of staal- 

oppervlaktes, mits geen chemikalié gebruik word 
nie; . a 

{iv) voorheen geverfde dakke skoonmaak en ook met 

*n draadborsel afskuur voordat dit weer geverf 

, word; 

(v) los en geskilferde verf verwyder van. geute, geut- 
pype of ander opperviaktes, mits geen blaaslamp 

of verfverwyderingsmiddel gebruik word nie; 

(vi) ambagsmanne help met die skoonmaak. en afwas 

van alle oppérvlaktes, mits geen gereedskap wat 

gewoonlik deur skilders gebruik word, gebruik 

word nie of geen ambagswerk deur die arbeider 
verrig word nie; - 

(vil) die witkalk afskraap en afvryf van oppervlaktes 

‘ . wat voorheen afgewit is, maar sonder om herstel- 
werk aan die opperviaktes te verrig;   in new buildings prior to painting; 

(ii) washing down new galvanised surfaces with 
solutions provided brushes, blowlamps or paint 
removers are not used; ~ 

(iii) removing rust and. scale from iron or steel 
surfaces, provided no chemicals are used; 

(iv) cleaning down previously painted roofs, in- 
cluding wirebrushing prior to repainting; 

(v) removing locse and flaking paint from gutters, 

downpipes, or other surfaces, provided a blow 
lamp or paint remover is not used; 

(vi) assisting artisans in the cleaning or washing 

down -of any surfaces, provided that no tools 

ordinarily employed by painters are used or 

artisan’s work is done by the labourer; 

(vii) scraping and .rubbing down previously lime- | 

washed surfaces and not to include repairing of 

surfaces;
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“(iit skiurpapier wat nig, o. fyher n maz wees nie.as Oakey | 
-< , se No, Sterk 2-of die ékwivalént daarvan_mag |” 
“_. vir enigeen van bogenoemde skoonmaakprosesse. 

oo :\ gébruik word,.maar geen ander. kwaste.as skrop- 
> os borsels of draadborsels mag - sebruik word nie; 

‘(0) saksmeerwerk verrig. aan mure, en plafonne; 

@) (i) steierpale en stutte met ‘n: ‘treksaag afsaag; 
. Gi) voglae sny en in posisie plaas; : . 
* Gi) in- -en uittandings sny vir voegstrykwerk aan 

steenmesselwerk; 
~ fiv) hoepelyster sny; buig, en- gate daatin maak; 
_(v) stene ‘en beton sny, boor, gleuwe daarin maak en 
-' proppe daarin aanbring; . . 
(vi) dakpanne; met *n- handteélmasiien ' sny; - 

(q) materiaal van alle houtwerkmas iene, wegneem; 
€r) hysers onder toesig.oprig; — 
6) (Gi) gate of duike in die voorvlak:’ van -afgewerkte 

artikels opvul met "a sementmengsel en. die. voor 
-vlak afvryf met ’n stuk sak of ’n borsel; 

a) voeé tussen steenwerk en. betonbalk onder toesig 
hed co opvul; 
Se (iit) voeé opvul en alle muurtedls skoonmaak,, met 

inbegrip van die voeé en voegstrykwerk tussen | 
. gegiasuurde teéls; 
(iv) hoepelyster; 

om. bekisting te versterk; 
-@® ‘bryvulling. van voeé en die opvul, van. die agter-. 

“kant van klipwerk nadat. dit gelé is; .. . 
.. Gi) bryvulling’ van stene en vloerteéls en die” skoon-. 

“maak daarvan; 
. w “@ bekisting hys:.en in posisie plaas | maar dit, nie. 

_ vassit nie; as 

‘(i)*staal-hys en in posisie plaas onder toesig: 

“y) opperviaktes’ met bituinineuse of. waterdigtingsoplos- - . 
sings verf as grondiaag; _ 

“we voeé tussen stene uitlcrap- en oppervlaiktes gereed maak - 
vir pleisterwerk; 

' (x) bekisting onder toesig afbreek; 
_ (y) timmerhout “onder toesig ‘met 

behandel; a - 
-(@) ambagsmanne - of hoér.- eegradeerde werkérs. help, 

_ wanneer nodig, sonder om dieselfde, werk te doen of 
. werk wat .omskryf word as aig vane ‘n -operateur of 

*n at beider, graad I; - ‘ 

” ,arbeide, -graad. I,” enigiemand wat onder, toesig gebruik word 
: vir enigeen van ‘of al die voigende ’ werksaamhede— 

(a) toesighouding oor -arbeiders; oF 
- (b) bédiening van TD ‘hystoestel; 

‘ (c) bediening van ’n beton-. of daghamenger of | *n soort- | 
: oe gelyke masjien; 

-- |. ‘(@) kalfaterwerk’ aan lasplekke in rioolpype; 
'" ".. (e) materiaal onder toesig voer. in houtwerkmasjiene met 

roltoevoer; ; . 

39 ., toesluitplek ” 

- stewig toegesluit kan word. ten einde die gereedskap en 
| werkklere van werknemers veilig te bewaar; | 
» nagwag en/of.-patrollieman ”, 

» operateur ” 
_al die volgende hocdanighede: _— 

2. a) Bestuurder ° van ‘n meganiese’ voertuig; 

(b) opérateur van ’n vloerskuirmasjien; : 
.(c) operateur.van *n ,kragaangedrewe teéisnymasiien; 
(d) operateur van ’n mall en biax en ‘soortgelyke tipe 

draagbare draaiskuurmasjien, op leiklip- en terrasso- 
. opperviaktes; , 

._- (e) operateur. van °n ‘Bandaangedrewe _ skuiftafelskuur- 
7 . masjien; oe . oY - 

* 

os oortydwerk » alle tyd wat daar langer gowerk is AS die‘ ure — 
/ voorgeskryf in klousule 8 (1);. 

» stukwerk ” enige ‘werkstelsel waaivolgens die. minimum , ‘Joon 
waarop *n werknemer geregtig is, ‘vitsluitlik op die hoeveel- 
heid werk wat verrig of geproduseer is, bereken: word,. afge- 
sien van die tyd wat-aan sodanige. werk bestee is; - 

» Geregistréerde Vakansiefondsnommer ” die bydraeboek- 
nommer .wat die-Raad aan ’n -werknemer toegewys het ‘toe 
daar ooreerikomstig die bepalings van klousule 23 (6) (b) van 
hierdie. Goreenkoms aansoek om sodanige boek -gedoen- is, - 
én. sodanige nommer moet deur die Raad aangeteken word : 

“ teenoor die naam van die werknemer aan wie sodanige 
‘nommer ‘toegeken..is; 

*5,geskikte slaapplek” *n ‘waterdigte ékuiling: wat stewig toege- 
siuit..kan..word, met ’n houtvieer en die nodige was-. en 
latrineruimte; ‘en daarbenewens moet kampbeddens en 

_ ‘“matrasse deur die werkgewer verskaf word; -- 
',, bowwerk.” enige bouwerk soortgelyk: aan of” voortvlociend 

~ uit _geboue, en omvat dit— . - \ 

(a) enige gedeclte van /n- eebou, hetsy dit: afsonderlik of 
saam Met enige ander gedeeclte/ gedecltes van ’n -pebou 

; _opgerig of gebou is;. en 

vb), ‘grens-, tuin- eh keermure; 
_tekens van alle soorte,: 

a "Weasaafplaaspedenktekens 

_monumenté_ en ‘gedenk-. 

staal- of - draadvérstywings: aanbring 

n skuur, kamer, werkwinkel, fabriek of ‘soort- |. 
gelyke plek wat uit vier mure en ’n dak. bestaan en wat: 

enigeen: wat gebruik word om 
_." .-persele, geboue, hekké of -ander.¢iendom te bewaak; a 

: enigiemand wat gebruik word in enigeen van. of 

  

an . Civ) fixing hoop. 

. preserveermiddel - . 

~ (ili) sandpaper of a “grade: not: finer than: Oakey 
., No. Strong .2“or- equivalent: “may ‘be -used for an 

-- of the. above cleaning ptocesses, but. no. brush 
* other - than ‘Scrubbing | ‘brushes | or wire. ‘brush 
-may. be used; . . . 

  

   oo) ‘bagging down walls and ceilings; De OS 

_(p) @ cutting - scaffold poles , and” ‘props “by: two- hande 
5 SAW; . 

Ww ‘cutting © damp: course ‘and: placing in ‘position; 
oo Gi) cutting” of toothing | and- indents - for. _Pointin 
— brickwork: wa 
so iv) cutting hoop : iron, bending -and holing; cs. 

. .- (v) cutting,. -drilling,. chasing and. plugg ing « dn “brie 
a and concrete; ‘ 

: (vi) cutting of . roofing ‘tiles with: tile and | cuttin 
. machine; ca Sy ok 

   

Wg drawing, off material: ‘from all. “wood: working machine 
(r) erecting hoists under supervision; / . -, 

(). @ filling © “the. face” “of” *finishe 
» > . + articles - using cement mixture ..and “rubbing th 

in- blemishes of 

~ . . -°face with a-piecé of sacking or brush; 
. Gi) filling -in. joints between -joint of brick’ and : Gor 

1 ‘crete beam under. supervision; . "> 
Gil) filling in joints and ‘cleaning off ail ‘wall. tile: 

including jointing and pointing’ of glazed tiles; 
iron -steel- -or wire: stiffeners t 

_ strengthen shuttering; : : 

()  @ grouting in joints and ‘filling: backs. of stonewor 
not - after fixing; - 

Gi). one in bricks-~ and: floot tiles cand cteanin 
oft 

-() hoisting ‘shuttering and placing in- position, bi 
"not. fixing; - 

. (ii) hoisting ‘of steel. and laying. into _ position vind 
~o. “supervision; 7 us 

- (v) priming of ‘surfaces ‘with bitumenistic or, /waterproofin 
solutions;- . ‘ws 

(w) raking out of brick Joints and preparation-o of surface 
for: plastering; . . 

an 

@ stripping shuttering ‘under’ supervision; . as 
“os 5 ‘(y) treating timber with ‘preservative - under supervision; : 

uitgesonderd grafstene~ en- |. 

->. (d) caulking of joints in drains; - noe . 

“ “lock-up” 

(zy assisting “artisans. or higher graded. workers : whereve 
necessary; but not, -to perform equal- ‘work or wor. 
defined-as that Oh an. operator, or labourers. grade J 

fe labourer; grade I,” means | any person who is- engaged: unde 
supervision on alt or any of the following;’ ” Te 

(a) supervisor of labourers; a, - ee 
_(b) operator’ of ‘a hoist; - : : Do, 

~ (c) operator. of a ‘concrete or “mortar mixer~ orvany. simila 
machine; Lo.    

-(e) feeding material to roller-fed: /wood-working “ machine 
, under supervision; / 

means any shed, foom, workshop, factory 0 
similar place, constructed of four. ‘walls and :roof,- whic 
can- be securely. locked,’ to provide --a ‘place’ for the safe 
‘Keeping of employees’ tools and working, -clothes; | -.4- 

  

““nightwatchman and/or patrolman ” means’ any person éngage: 
in guarding premises, ‘buildings, gates. or. other. property; - 

“ operator” means any ‘person who. is engaged | in all or an, 
of the following capacities : i=. Ce ee 

‘ (a) Driver of a mechanical - ‘vehicle: . 
(b). operator of floor’ sand -papering machine; 

mo Ac). operator of a power driven tile-cutting: machine: on “ 
. | (@- operator of a-mall and ‘biax or similar type, of. ota 

A spinner. on ‘slate or terrazzo- surfaces; 
“\\. (e) operate a beli-driven sliding-table sanditig “machine; 

.“ overtime * means all. time worked” in excess of - ‘the’ hour 
prescribed in clause 8. (1); 

“ piece-work.” means. any “system of work “wader which. th 
-minimum..wage to which ‘an employee is entitled.is calcu 
lated ‘solely on” the quantity ‘or: output .of -work ‘don 
irrespective of the-time spent on “such -work; ° +: 

“ registered holiday fund number.” means,the contribution bool 
number allotted to.an employee by the’ Council. when. applica 
tion is made for such a contribution. book, in, terms .o 
clause 23. (6) (b) of this Agreement, and which ‘number shal 
.be recordéd by the Council against the yame of the employer 
to whom such number was allotted; : 

“suitable. sleeping .accommodation” means -.a waterproo 
shelter capable-of being securely < locked,” with a! wooder 
floor and necessary .washing -and lavatory accommodation 
and in additien’ stretchers and: mattresses ‘will be. suppliec 
by the employer; 

“structure” - means any. construction. in the nature of 0 

incidental. to. building s and shall inchude— 

(a) any portion. of: ‘a building, © ‘whether ~ ‘erected ‘ol 
construéted separately.-or in. conjunction with’ any 
other, portion(s): of a: building; - and weigh 

by: boundary; garden and ~ retaining “walls, monuments, | ‘anc 
_° 2. meimoridls -of” all’ types, excluding - gravestones « anne 

n cemetery ‘memorials, o Le
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» toesighouding ”, tensy strydig met die samehang van die 

omskrywing ,,arbeider, graad J,” gelees met’ die omskrywing 

van , arbeider” of met enige ander spesifieke bepalings van 

die Ooteenkoms, die toesighouding van ’n werkgewer of van, 

™: werknemer wat ’n besoldiging ontvang van minstens dié’ 

voorgeskryf in subklousule 4 (1) @) van hierdie Ooreen- 

koms. Die daad van toesighouding beteken om binne so *n 

afstand van die werk waaroor toesig gehou moet word, ie 

bly dat alle besonderhede van sodanige werk redelikerwys 

in die oog gehou kan word; 

»taakwerk” enige werkstelsel waarvolgens die ‘minimum 

hoeveelheid werk wat in ’n bepaalde tyd verrig of gepro- 

duseer moet word, vasgestel. word as ’n voorwaarde van die 

loon voorgeskryf in klousule 4 van hierdie Ooreenkoms; 

» kwekeling” °n werknemer wat ‘n opleidingstydperk deur- 

maak ooreenkomstig die bepalings van die Wet op Oplei- 

ding van Ambagsmanne, No. 38 van 1951; 

» loon” die uurloon voorgeskryf in klousule 4 (1) van hierdie 

Ooreenkoms; met dien verstande dat waar ’n werkgewer ’n 

werknemer gereeld ’n hotr bedrag betaal as dié voorgeskryf 

in klousule 4 (1), dit sodanige hoér bedrag beteken; 

»werkende werkgewer of vennoot » ) werkgewer of *n 

vennoot in ’n vennootskap of ’n direkteur van ’n maatskappy 

—wat werk in die Bounywerheid verrig—wat self werk 

doen wat soortgelyk is aan dié wat deur die werknemers in 

die Nywerheid verrig word. 

4, Lome. 

(1) Behoudens die bepalings van subklousule (2), G3), (4, ©) 

o (6) van hierdie klousule, mag geen loon wat laer is as die 

olgende, deur ’n werkgewer betaal en deur ’n werknemer aan- 

eneem word nie:~— 

. Per uur. 

(a) Arbeiders...... 000. e cece sas 13¢ 

(b) Arbeiders, graad I......... eee 18°5¢ 

(c) Operateuts..... 6. cee eee ees . 22¢ 

(d) Ambagsmanne in alle ambagte 86c 

(e) Nagwagte en/of patrolliemanne R1.104 per dag. 

(2) Die voorgeskrewe lone sluit die lewenskostetoelaes in wat 

ry Oorlogsmaatreél No. 43 van 1942, soos gewysig, voorgeskryf 

yord. Indien die lewenskostetoclae wat ooreenkomstig die 

iepalings van Oorlogsmaatreél No. 43 van (1942, soos gewysig, 

ff enige plaasvervangende of vervangende wetgewing betaaibaar 

s, verhoog word, moet die besoldiging wat hierin voorgeskryf 

vord, dienooreenkomstig verhoog word; met dien verstande dat 

lig verskii tussen die besoldiging hierin voorgeskryf en die 

voreenstemmende besoldiging voorgeskryf in subklousule 4 -(1) 

a) van die Ooreenkoms wat gepubliseer is by Goewernments- 

ennisgewing No.. 1467 van 20 September 1957, soos gewysig, 

ir die toepassing van genoemde Oorlogsmaatreél of plaasver- 

angende of vervangende wetgewing, tel as lewenskostetoelaes 

xy die bepaling van die relevante aanpassings. 

(3) Differensiéle lone-’n Werknemer wat op *n bepaalde dag | 

itesaam vir meer as een uur twee of meer klasse werk verrig 

yaarvoor daar verskillende lone in subklousule (1) van hierdie 

dousule voorgeskryf word, moet vir al die ure op daardie dag 

rewerk, betaal word teen die hoér of die hoogste loon. 

(4) Betaling vir skofwerk.—Behoudens die’ bepalings van 

dousule 8 (3) van hierdie Ooreenkoms, moet ’n werknemer wat 

n ander skof werk as dié binne die ure voorgeskryf in klousule 

8) (1) van hierdie Ooreenkoms, die loon ontvang wat in sub- 

dousule (1) van hierdie klousule voorgeskryf word vir *n werk- 

remer van sy klas, plus 10 persent. 

(5) Betaling vir gevaarlike werk—Benewens sy uurloon, moct 

mh werknemer minstens 10 persent van sodanige loon betaal 

word ten opsigte van elke uur of deel van "a uur waarin hy 

sevaarlike werk verrig. Vir die toepassing van hierdie sub- 

slousule beteken ., gevaarlike werk ” enige werk— 

(a) wat in enige wet, provinsiale ordonnansie, - munisipale 

verordening of in enige regulasie ‘betreffende die Bou- 

nywerheid, wat van krag is in ’n gebied waarin sodanige 

werk verrig word, as gevaarlik geklassifiseer word; 

(b) wat op ’n hoogte van meer as 30 voet van die grond af 

of van ’n swaaiende steier af cf van ’n bootsman se stoel 

af of op ’n dak of ’n skuifleer, aan ’n gebou of bou- 

werk (uitgesonderd "n nuwe gebou of bouwerk wat nog 

opgerig word) uitgevoer word in verband met die opknap- 

ping, verbouing, herstel of onderhoud van sodanige gebou 

of bouwerk, die aanbring van verligting of die ophang 

van feestooisels; 
_(©) wat aan ’n alleenstaande skoorsteen of staalbundel verrig 

word op ’n hoogte van meer as 30 voet van die grond af; 

(d) wat in ou ‘riole verrig word. 

(6) Opskorting van diens—n Werkgewer mag die diens van 

'n werknemer opskort weens gure weer, en hy is nie vir die 

betaling van enige besoldiging gedurende die tydperk van sodanige 

opskorting aanspreeklik nie. 

5. VERBOD OP STUKWERK EN TAAKWERK EN KONTRAKTE VIR 

SLEGS ARBEID. : 

(1) Die uitbesteding, deur werkgewers, of die verrigting, deur 

werknemers, van werk op ’n sukwerkgrondslag of volgens enige 

stelsel van betaling waarby die verdienste van ’n werknemer 

gegrond of bereken word op die hoeveelfieid werk wat verrig is, 

word verbied. Die bepalings van hierdie klousule is van toepas- 

sing ondanks die feit dat die werknemer °n klein hoeveetheid 

materiaal of uitrusting wat nodig is, mag verskaf. 
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“supervision”, unless in conflict with the context of the 
definition of “labourer, grade I,” read with the definition 
“Labourer”, or with any other specific provisions of the 
Agreement, means the supervision of an employer or of an 
employee receiving remuneration at a rate not less than 
that prescribed in sub-clause 4 (1) (@) of this Agreement. 
The act of supervising means remaining within such a 
distance of the work to be supervised that all details of 
such work can reasonably be observed; 

“task-work” means any system of work under which the 
minimum quantity or output of work to be done in a 
specified time is fixed as a condition of the wage prescribed 
in clause 4 of this Agreement; 

“trainee * means an employee serving a period of training in 
terms of the provisions of the Training of Artisans Act, 
No. 38 of 1954; 

“wage” means the hourly wage prescribed in clause 4 (1) 
of this Agreement provided that where an employer regularly 
pays an employee an amount higher than that prescribed in 
clause 4 (1), it means such higher amount; 

-“ working employer or partner” means any. employer or any 
partner in a partnership or director of a company which 
carries out work in the Building Industry who himself 
performs work siinilar to that carried out by employees 
in the Industry. 

4. WAGES. 

(1) Subject to the provisions of sub-clauses @), G), (4), ©) 
and (6) of this clause, no employer shall pay, and no employee 
shall accept, wages at rates lower than the following: — 

. Per Hour. 
(a) Labourers... ccc. ccc eee veeeees 13c 
(6) Labourers, grade L....... 2. ceases 18-Se 
(c) Operators...... 6. cee eee saeaeee 22¢ 
(d) Artisans in all trades........... tee 80¢ 
(e) Nightwatchmen and/or patrolmen.. R1.10z per day. 

(2) The wages prescribed shall include cost of living allowances 
as prescribed in War Measure No 43 of 1942, as amended. If 
the cost of living allowance in terms of War Measure No. 43 

of 1942, as amended, or any substituting or superseding legisla- 

tion, is increased, the remuneration prescribed herein shall be 

increased accordingly, provided that the difference between the 
rates of remuneration herein prescribed and the corresponding 
rates prescribed in sub-clause 4 (1) (@) of the Agreement published 

in Government Notice No. 1467 of the 20th September, 1957, as 

amended, shall for the purpose of the.said‘ War Measure or 

any substituting or stperseding legislation, count as cost of 
living allowances in the determination of the relevant adjustments. 

(3) Differential Wage—An employee who on any day performs, 
for longer than. one hour in the aggregate, two or more classes 
of work for which different rates of wages are prescribed in 
swb-clause (1) of this clause, shall be paid at the rate of the 

higher or highesi wage for ail the hours worked on that day. 

(4) Payment for Shift Work.—Subject to the provisions of 

clause 8 (3) of this Agreement an employee working any shift, 

other than within the hours prescribed in clause 8 (1) of this 

Agreement, shall be paid at the rate of the wage prescribed in 

sub-clause (1) of this clause for an employee of his class plus 10 
per cent. : 

(5) Payment for Dangerous Work-—In addition to his hourly 

wage, an employee shall be paid not less than 10 per cent of 

such wage in respect of each hour or part of an hour during 

which he is engaged in performing dangerous work. For the 

purpose of this sub-clause “dangerous work” means any work— 

(a) classified as dangerous in any statute, provincial ordinance, 

municipal by-law or in any regulation relating to the Build- 
ing Industry and operative in amy area in which such 
work is performed; : 

(b} performed at a height of more than. 30 feet from ground 

level on or from a swinging scaffold, boatswain’s chair, 
or on a roof or extension ladder, on a building or structure 
(other than a new building or structure in course of erec- 
tion) in connection with the renovation, alteration, repair 
or maintenance of such building or structure, the erection 
of illuminations or the hanging of bunting; 

(c) performed on an independent chimney or steel stacks at a 
height of more than 30 feet from ground level; 

(d) performed in old sewers. 

(6) Suspension of Employment.—An employer may suspend 
the employment of any employee on account of inclement 
weather and shall not be liable for payment of any remuneration 
during the period of such suspension, 

5, PRowisirion oF Préce-Work AND TASK-Work AND LagourR- 
ONLY CONTRACTS. . 

() The giving out by employers or the performance by 

employees of work on a piece-work basis or any system of 

payment of labour by which earnings of an employee are based 

or calculated upon quantity of work performed is prohibited. 

The provisions of this clause shall apply. notwithstanding the fact 

that the employee may supply a small quantity of the material 

or plant required. .



(2) Ondanks die bepalings van subklousule (1) en behoudens 
die ‘voorwaarde dat geen werknemer minder betaal mag word 
nie as die bedrag waarop hy kragtens kKlousules 4, 8, 9, 23 en 
24 van hierdie Ooreenkoms of .oreenkomstig die bepalings van 
enige ander ooreenkoms wat deur die partye aangegaan is, geregtig 
sou gewees het, mag ’n werknemer ’n werkgewer se besoldiging 
baseer op die ‘hoeveelheid werk wat verrig of geproduseer is; 
met dien verstande dat so ’n stelsel van besoldiging nie toelaat: 
baar is nie behalwe in die vorm van ’n aansporingskema ten 
opsigte waarvan daar ooreenkomstig die bepalings van sub- 
klousules (3) en (4) hieronder ooreengekomi is; en voorts met dien 
verstande dat vakleerlinge nie toegelaat word om aan “so a 
aansporingskema deel te neem hie. 

(3) ’n Werkgewer wat ’n aansporingskema wil invoer, moet ’n 
gesamentlike komitee van verteenwoordigers van die besiuur en 
die werknemers in die lewe roep wat ooreen moet kom oor die 
bepalings van so ’n skema. 

(4) Die bepalings van so ’n aansporingskema en alle latere 
wysig.ngs daarvan waaroor die komitee mag ooreengekom het, 
moet op skrif gestel en onderteken word deur die lede van die 
komitee, en dit mag nie deur die komitee verander of deur 
enigeen van die partye beéindig word nie tensy die party wat die 
skema wil verander of beSindig, skriftelik aan die ander party 
kennis gegee het vir.’n tydperk waaroor die partye ocreen mag 
kom wanneer hulle so ’n ooreenkoms aangaan. 

(5) (@) Geen werkgewer mag werk op ’n kontrakgrondslag \ van 
», slegs arbeid ” uitbestee nie. 

(by Geen werknemer mag werk op so ’n grondslag verrig nie. 

6, BETALING VAN LONE EN OORTYDBESOLDIGING. 

(i) Behoudens andersluidende bepalings in hierdie Ooreenkoms, 
moet. alle lone, oortydbesoldiging en alle ander besoldiging week- 
liks in kontant betaal word op Vrydae of by diensbeéindiging 
as dit voor die gewone betaaldag van die betrokke persoon 
plaasvind. As die skriftelike toestemming van die Raad vooraf 
verkry is, kan betalings egter op ander dae as Vrydae geskied. 

Wanneer Vrydag ’n vakansiedag in die Nywerheid is, moet 
betaling. geskied op die Donderdag wat dit voorafgaan. 

(2) Lone, cortydbesoldiging en alle ander besoldiging moet voor 
of op die sluitingstyd op die betaaldag aan die werknemers oor- 
handig word in verseélde koeverte waarop die naam van die werk- 
nemer en werkgewer, die totale getal ure gewerk, met inbegrip 
van oortydwerk, die bedrag wat. aan loon betaalbaar is en alle 
aftrekkings wat gemaak mag wees, en die bedrag wat ingesluit 
is asook die datum van betaling, gemeld moet word. Sodanige 
koevert of houer bly die eiendom van die werknemer. 

G) Boetes en aftrekkings—a. Werkgewer mag nie sy werk-- 
nemer beboet nie, en met uitsondering van die aftrekkings hier- 
onder genoem, mag hy geen bedrag van sy werknemer. se besol- 
‘diging-aftrek of by wyse. van skuldvergelyking terughou nie:— 

_(@) Die aftrekkings genoem in Klousules 18, 23 en 24 van 
hierdie Ooreenkoms; 

-(b) met die skriftelike toestemming van sy werknemer, aftrek- 
kings vir siektebystands-, versekerings-, spaar-, voorsorgs- 
of pensicenfondse; 

(c) die aftrekking van enige bedrag wat ’n werkgewer ingevolge 
of kragtens ’n wetteregtelike bepaling of bevel van’ ’n 

‘ bevoegde hof moet taaak of toegelaat word om te maak; 
(d) wanneer ’n werknemer daarmee instem of wanneer daar 

ingevolge die bepalings van die Naturelle (Stadsgebiede) 
Konsolidasiewet, 1945, of die Naturellearbeid Regelings- 
wet, 1911, van hom vereis word om etes en/of huisvesting 
van sy werkgewer aan te neem, ’n aftrekking van hoogstens 
die bedrae hieronder gemeld:—~- 

Per Per 
oo week. maand., 

Etes..... Means ctatecccesererees. 400 Ri 73c ° 
Huisvesting. .........006 seeeserese 206 RO 864e 
Etes en huisvesting............0200- 60c R2 60c 

(e) Met die skriftelike toestemming van ‘n werknemer, aftrek- 
kings ten opsigte van ledegelde vir ’n vakvereniging. 

(4) Premiums. —-Geen bedrag ten opsigte van die indiensneming 
of opleiding van ’n werknemer mag regstreeks of: onregsireeks aan 

' * werkgewer betaal of deur hom’ aangeneem word nie. 
(5) Behoudens die bepalings van klousule 10 van hierdie Oor- 

eenkoms, moet ’n werkgewer in gevalle waar die bepalings van 
subklousule (1) van hierdie klousule nie nagekom word nie, by 
die beéindiging van die diens van °’n werknemer, aan sodanige 
‘werknemer. alle loon, toelaes en ander besoldiging tot op die 
tydstip waarop sodanige betaling gedoen word, betaal ten opsigte 
van eike uur of gedeelte van ’n uur gewerk vanaf die tyd van_ 
.diensbeéindiging tot die tydperk waarop die finale betaling gedoen’ 
word. 

7, REISTOELAE, VERVOER, REISTYD, SLAAPPLEK EN PLATTELANDSE 
WERK. 

(1} Wanneer daar gewerk word op -’n piek geleé binne ’n 
gebied waarop hierdie Coreenkoms van toepassing is, maar nie 
Binge °n straal van drie myl vanaf die vernaamste poskantoor 
van die derp waarin die hoofkantoor van die werkgewer geleé 
is nie, moet genocemde werkgewer aan ’n werknemer wat met so 
*n werk besig is, “n toelae betaal van 24 sent vir elke half (4) 
my! of gedeelte van ’n half myl van die afstand anderkant 
sodanige straal van drie myl. 

Die toelae is daagliks vir een rigting betaalbaar; met dien 
verstande dat in die geval van ’n werknemer wat werk onderneem 
‘in ’n dorp wat nie voor die begin van sodanige werk die setel 
van sy onderneming was nie, die terrein van ‘sodanige werk vir 
die duur daarvan geag word sy hoofkantoor te wees met betrek- 
King tot enige werknemer wat in’ “sodanige dorp in diens geneem 
wor 
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_beyond ‘such three-mile radius.   

(2) Notwithstanding the provisions of sub-clause (1) and subje 
to the condition ‘that no employee may be paid less than 1] 
amount he would be entitled to in terms of clauses 4, 8, 9, 
and 24 of this Agreement, or in terms of any other agreeme 
entered into between the parties, an employér may base { 
employee’s remuneration on the quantity or output of wo 
done; provided that no such system of remuneration shali | 
permissible except in the form of an incentive scheme the terr 
of which have been agreed upon as set out in sub-clauses (3) ar 
(4) hereunder; provided further that apprentices shall not | 
allowed ‘to particip ate in such incentive scheme. - 

(3) Any employer who wishes to introduce an incentive schen 
shall set up a joint committee of representatives of the manag 
ment and the employees which may agree wpon the terrns of al 
such scheme. 

(4) The terms of any such incentive scheme and any subésequeé 
alteration thereto which may have been agreed upon by. tl 
committee shall be reduced to writing and be signed by ti 
members of the committee, and shall not be varied by the cor 

| mittee or terminated by either party unless the party wishing 
vary or terminate the agreement has in writing given the oth 
party. such notice as may be agreed upon by the parties wh« 
entering into such agreement. 

(5). (@) No empioyer ‘shall give out work on a labour-on 
contract basis, 

(b) No employee shall perform’ work on such a basis. 

6. PAYMENT OF WAGES AND OVERTIME. 

(1) Except where otherwise provided in this Agreement, ¢ 
wages, earnings for overtime and all other remuneration shez 
be paid in cash weekly, on Fridays or on termination of emplo 
ment if this takes place before the ordinary pay-day of the persc 
concerned. Payments may, however, be made on days other the 
Fridays with ‘the prior consent, in writing, of the Council. 
When Friday is'a holiday in the Indusiry, payment shall | 

made on the Thursday preceding. 

(2) Wages, earnings for overtime and all other remuneratic 
shall be handed to employees not later than finishing time c 
payday, in sealed envelopes bearing the name of the employs 
and employer, total number of hours worked, including overtim 
the amount of wages payable, any deductions which may hax 
been made, and amount enclosed, and also the date of paymer 
Such envelope or container shail remain the propérty of tt 
employee. 

‘ 3) Fines and Deductions~-An employer shall levy any fin 
against ‘his employee nor shall he make any deductions, or cau 
a set-off to be made against any debt, from-his employee’s rem: 
neration other than the following: — 

‘(a) Deductions referred to in clauses 18, 23 and 24 of th 
Agreement; 

(b) with the written consent of his employee, a | deduction fe 
such benefit, insurance, savings, provident or pension fund 

(c) a deduction of any amount which an employer -by ar 
statutory law or any order of any competent court 
required or permitted to make; 

(d) when an employee agrees or is required in terms of tt 
Natives (Urban Areas) Consolidation Act, 1945, or tt 
Native Labour Regulation Act, 1911, to accent. boat 
and/or lodgings from his employer, a deduction mm 
exceeding the amounts specified hereunder :— 

. . Per Week. Per Mont. 
Board...... ben neeee Lene e eee e eae 40c° = RI 73c 
Lodging...,....c.0c008 Lecce eees 20¢ RO 864: 
Board and Lodging............., 60c R2 60c 

(e) With the written consent of an employee, deductions d 
respect of subscriptions to a trade union. 

(4) Premiums— No payment shall be made to or accepted - & 
an employer either directly or indirectly, in’.respect of th 
employment or training of an employee.. . 

(5) Subject to the provisions of clause 10 of this Agreemen 
an employer shall in the case of non-compliance with sub-claus 
() of this clause, on termination of .employment, pay suc 
employee all wages, allowances and other remuneration right u 
to the time such payment is made, in respect of every workin 
hour or part of working hours from the time of termination ¢ 
employment till the time of final payment. 

7. TRAVELLING ALLOWANCE, TRANSPORT, ‘TRAVELLING TIME, 
SLEEPING ACCOMMODATION AND CouNntRY Joss. 

(1) Whenever a job is situated within an area to which thi 
Agreement relates, and not within a radius of three “miles fror 
the principal post office of the town in which the head offic 
of the employer is situated, the said employer shall pay to an 
employee who is working on such a job an allowance of 24 cent 
for every half (4) mile or portion of a half-mile of the distance 

The allowance shall be payabl] 
for one way daily; provided that in the case of an employe 
who undertakes work ina town not being the town in whi¢ 
he had his place of business prior-to the commencement of th 
job, the site of such work shall for. the duration thereof. b 
deemed to be his head office in relation to any employee engage 
in such town. - 

i
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(2) ’n “Werkgewer is’ daartoe ‘geregtig..om in plaas van die 

istoelae. wat ingevolge subKklousule (1) van hierdie. klousule 

staalbaar mag wees, vervoer in albei-rigtings te verskaf of daar- 

yor té betaal. Waar spoorwégvervoer gebruik word, is die reis- 
sid dié vir. die tweedeklas. _ oe ‘ 
(3) Reistyd val buite’ die werkure voorgeskryf in klousule 8 (1) 

in hierdie Ooreenkoms. . oo 
(4) ’n Werknemer wat op’’n vervoertoelae geregtig is, is daartoe 
sregtig om dit weekliks te ontvang. . : 
(5) Waar ’n werknemer op dieseiide dag na meer as een werk 

sstuur word om daar te gaan werk, moet daar vir die tyd wat | 

sstee word-om .van die een werk na die ander te reis, betaal 

ord as tyd gewerk teen die loon voorgeskryf in klousule 4 van’ 

ierdie Ooreenkoms. ..’ . 
(6) Die werkgewer moet ondergenoemde yervoertoelae en/of 

yelae vir slaapplek betaal aan ’n werknemer. wat hy na ’n 

lattelandse werk stuur om daar te werk:— oe 

(ay Waar die- werknemer in staat is om elke dag na sy huis . 

oe terug te keer en dit wel doen—.: . , 

~ @:die-koste van.’n daaglikse spoorwegretoerkaartjie, klas 
. Hi, in die geval van werknemers wat onder klousule 
-4 (0) @) van ‘hierdie Ooreenkoms ressorteer, en die 
koste van ’n daaglikse spoorwegretoerkaartjie, klas HI, 

_ in die geval van werknemers wat-ondér paragraaf {a), 
+ -(b) en (c) van klousule 4 (1) van hierdie Ooreénkoms. 
‘> gessorteer, — - : 

_Daar word. slegs vir die 
- betaal. . . 

(b) Waar die werknemer nie in staat is om elke dag na sy huis 

terug te keer nie— . US? 

tyd gewerk aan ’n stuk werk, 

(i) die koste van ’n_ spoorwezretoerkaartjie, klas Hf, in die . 

. geval van daardie werknemers wat. onder paragraaf 
- (d) van klousule 4 (1) van hierdie Ooreenkoms ressor- 
teer, en die koste van ’n spoorwegretoerkaartjie, klas 
Ti, in. die geval van daardie werknemers wat onder 

-- paragraaf (a), (b) en (c)-van klousule’ 4 (1) ressorteer, 

- of in alber gevalie vervoer na en van die werkplek aan 

die begin en.einde van sodanige werk. Vir tyd’ wat 
gedurende die gewone werkure deur ’n reis in beslag 
geneem word, word daar betaal teen die uurloon. van 
die betrokke werknemer soos voorgeskryf in klousule 
4 van hierdie. Ooreenkoms; . - . a 

(ii) moet .geskikte slaapplek naby die werkplek” verskaf 

rs. word; so- ‘nie, moet ’n toclae. van R1.25 per werkdag 

in plaas.daarvan betaal word in die geval van daardie 
werknemers wat onder ‘paragraaf (d).van-klousule 4 (1) 
van hierdie. Ooreénkoms ressorteer, en ’n toelae yan. : 
25 sent per werkdag in die geval van daardie werk- 

* nemers wat onder paragraaf (a), (b) en (c) van klousule 
“4 (1) van hierdie Ooreenkoms ressorteer; 

_ Git) isn werknemer wat daartoe in staat is om vir die 
naweek huis toe te gaan-en om teen die gewone begin- 

_. ‘tyd op Maandag (of op Dinsdag, as enigeen van die 
-- wetteregtelike vakansiedae op ’n Maandag val) terug 

‘ te wees, in die geval van daardie werknemers wat 
onder paragraaf (d) van klotisule 4 (1) van -hierdie 
Ooreenkoms ressorteer; geregtig op die koste van ’n 
spoorwegretoerkaarijie, Klas Il, oor naweke, en in die | 

’ geval van daardie werknemers wat: onder paragraaf - 
(a), (b) en (c) van klousule 4 (1) van hierdie Ooreen- 
koms ressorteer, is hulle geregtig op die koste van ’n 
spoorwegretoerkaartjic, klas ILI, oor naweke, maar geen . 
bedrag word in plaas van sodanige vervoerkoste betaal 

_ nie as die reis nie onderneem word nie. ‘ 
ten opsigte van enige tyd wat gedurende sodanige 

. naweké aan reise bestee’ word, betaalbaar nie. 

~ 8. WERKURE. . 

O@ Behoudens die bépalings van subklousule (4) van hierdie 

ousule en‘ kiowsule 9 van hierdie Ooreenkoms, mag ’n werk- 

fewer nie vah sy ambagsmanne vereis of hulle toclaat om vroeér | 

is 7.24 vm. of later.as 5 nm. op ’n bepaalde dag te werk nie, 

m geen ambagsman mag aldus werk nie, en die etenspouse moet 

jah 12-uur middag tot i-uur om. duur. : : 

‘(b) Ondanks die bepalings van paragraaf (a). van hierdie sub- 

dlousule, mag ’n werknemer sy werkers, en arbeiders toelaat om 

ym 7 vm. ‘te begin werk en om 5.12 nin. op te hou op ’n bepaalde 

lag, en die etenspouse moet om 12-uur middag begin en om i-uur | 

im. eindig. . \ - - 
“-(c) Ondanks die bepalings van paragraaf (a) van hierdie sub- 

slousule, mag ’n werkgewer nie van “n nagwag en/of patrollie- 

nan vereis.of hom toelaat om vir ’n langer tydperk .as twaalf 

igtereenvolgende ure op’ diens te wees of te werk’ nic sonder *n 

souse van twaalf uur waarin die werkgewer nie van hom mag 

yereis of hom. mag toclaat om te werk of op diens te wees nie. 

(2) (a): Die gewone werkure mag hoogstens drie-en-veertig uur 
ser week. van Maandag tot Vrydag wees. 

(b) Chdanks die bepalings van paragraaf (a) van hierdie gitb- 

klousule, mag die gewone werkure van. werkers.en arbeiders 46 

per week. wees bereken soos bepaal in subklousule (1) (b) van 

hierdie klousule. , Set 

(3) @ in Werkgewer mag werknemers if diens neem om twee 

of drie’ skofte gedurende enige tydperk van 24 uur, uiigesonderd 

Sondae, te. werk, met dien vetstande egter dat geen werknemer’ 

meer as een skof in enige tydperk van 24 war mag werk nie 

behalwe op die voorwaardes voorgeskryf in klousule 9 van hierdie 

Ooreenkoms, 

Lone is ‘nie’ 

  

(2) An émployer shall be: entitled to provide or pay for trans- \ 
port ‘both ways in lieu of" the travelling allowance as may be © 

Transport. by. ~ payable in terms of sub-clause. (1) of this clause. 
railway shall be at second Class fare, , 

(3) Time spent in travelling shall be outside the hours of work 
prescribed in clause 8 (1) of this Agreement. . 

(4) Any employee entitied to transport allowance shall be 
entitled to payment therefor weekly. - | Oe 

(5) Where an employee is sent to work at more than one o 
job on the same day, the time spent in traveiling from job~to 
job shall be paid for as time worked at the rates prescribed 

.in clause 4 of this: Agreement. 

(6) The following transport allowance and/or. allowance for 
| sleeping accommodation: shall be paid by an employer to’ an 
. employee sent by him to work on a country job— | _ 

"+ (@) where the employee is able to and does return to his home’ 
every. day—. . 

(i) ‘in the case of employees falling under clause 4 (1) fd) 
_ Of this Agreement,.a return second-class ‘railway fare 

daily, and’ in thé case of employees falling under ‘para-: 
graphs (a), (b) and (c) of clause 4 (1) of this” Agreé- 
ment, a third-class railway fare daily. Only time 
worked on a: job shall be paid for. ‘ 

(b) Where the employee is unable to return to his home daily— 

@ in the case of those.employees falling under paragraph 
(d) of clause 4 (1) ofthis Agreement, a second-class , 
return railway fare and in the case of those employees 
falling under paragraphs (a), (b) and (c) of clause 4 
(1), a third-class return railway fare, or in either -case 
transport to and from the. place of work at the 

‘beginning. and termination..of such work, ‘Time 
occupied in travelling during the ordinary working 
hours shall be paid for at the hourly rate of wages 
of the employee concerned, as prescribed in clause 
4.of this, Agreement; 

- (ii) suitable sleeping accommodation in proximity to the 
_ ~ place of. work shall be provided.: Alternatively in the 

case of those employees falling under paragraph (d) 
. of clause 4 (1) of this Agreement, an allowance of 

‘R125. per working day in lieu thereof and in the case 
of those employees falling under paragraphs (a), (5) 

- .cand.(c) of clause 4 (1) of this Agreement, an allowance. 
of 25 cents per working day in lieu'thereof; .  ~ 

(iii) an employee able to proceed:to his home at the week- 
end and returning by the ordinary starting time on 
Monday (or on Tuesday. if- any of the statutory 
holidays. fall on Monday) shall be entitled, in the case 

_of those employees ‘falling under paragraph (d) of 
clause 4 (1) of this Agreement to a second-class return 

- - railway fare at weék-ends, and in the case of those 
employees falling under paragraphs (a), (b) and (c) 

‘of clause 4 (1) of this Agreement, to a third-class— 
return railway fare at: week-ends, but no payment in 

~ lieu ef such fare shall be made if the journey is not 
undertaken.’ Wages shall not be payable in respect 
of any time spent in travelling during such week-ends. 

8 Hours of Work. 

(1) (a) Subject to the provisions of sub-clause 4 of this clause 
and clause 9 of this Agreement, an empioyer shall not require 
or allow artisans to work and an artisan shall not work earlier 
than 7.24 a.m. or later than 5 p.m. on any one day and the 
break for lunch shall start at 12 noon and shall continue to 1 

p.m. . : . : 

- (b) Notwithstanding the provisions of paragraph. (a) of this 
sub-clause, an eniployer. may permit operatives and labourers 
to commence work at 7-a.m. and finish at 5.12 p.m. on any one 
day and the break for-lunch shall start at 12 noon and shall 
continue to 1 p.m. , | . 

(c) Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of -this 
sub-clause, an employer shall not require or permit a night- 
watchman and/or patrolman to work or to be on duty for a 
longer period than twelve consecutive hours without an interval 
of twelve hours during which the employer shall not require 
or permit him to work or to be on duty. ~ 

(2) (a) The ordinary working. hours shall not exceed forty- 
three hours per week from Mondays to Fridays. 

(b) Notwithstanding the provisions of paragraph (a) of this. ” 

sub-clause the ordinary working hours “of operatives and 

labourers may be 46 hours per week calculated as provided in 

sub-clause (1) (6) of this clause. 

(3) (a) An. employer may engage employees to work two or 

three shifts during any period of 24 hours except on Sundays, 

provided, however, that no employee shall work more than one 

shift in any. period of 24 hours except under conditions. prescribed 

in clause 9 of this Agreement. ~~ _ ae



    
“(b). Waat:: daar® dri¢ “skofte ‘gewerk word, “moet. een ‘van “die 

" skofte. gewerk - word binne. die. ure voorgeskry£ in’ subklousule (1) 
yan. hierdie: klousule.. Wadr daar ‘slegs twee skofte’ gewerk: word, 

--Mag ’n- werknemer: in die ‘geval: van die - eerste. skof nie vroeér’ 
‘as 6 vm. ‘begin’ of later: -as 3. -nm: eindig: nie, en “in dié geval -[ 

‘vari :die -tweede ‘skof- ‘vroeér as 3. nm. begin’ of: later as: 12-uur - 

- middernag. eindig nie; n. werknemer . wat ‘n ander*skof werk.-as 

-. dié voorgeskryf in subkiouisule ‘(1), moet ooreenkomstig die |’ 

’ bepalings’ van Klousule 4 4). van hierdie Ooreenkoms betaal : |: 

word, 

wees. 7 
“4 Géen ° werknemer . of : “werkende- werkgewer mag buite die 

ot ure voorgéskryf in’ of vasgestel. ooreenkomstig | die bepalings van- 

‘hierdie ‘’klousule: of op Saterdae of : Sondae, Hemelvaartsdag, 

Geloftedag, _Kersdag, -Nuwejaarsdag, ‘Goeie. Vrydag of “Paas- 

7 “maandag - “of _ gedurende ‘die -vakansietydperk  - voorgeskryf in’: 

-Klousule 23 van hierdie Ooreenkoms, enige werk ‘in ‘die Bou- 

““pywerheid, shetsy .teen besoldiging of’ nie, . vra, onderneem of 

'<verrig nie, hetsy vir-ey, eie rekening of ten behoewe- van ’n ander 

_) persoon: cof persone, tensy.. die. skriftelike ‘toestemming van’ die | 

~ .° Raad’ vooraf verkry. is, maar . sodanige werknemer of werkende 
i werkgewer mag, werk k slegs vir t homself. verrig.. 

ae a a 9, Oorryp. 

: (1) ’ n : 1 Werkgewer mag. nie van ’n "werkniemer. v vereis of om 
vee ‘toelaat om oortyd te werk nie, behalwe— 

@ met die skriftelike toestemming - van - die Raad, “waar die 

vereistes: van. dié. -besondere. geval oorweging vereis, en 

o-'s> ” -aansoek .om sodanige toestemming™.moet voor 12-uur.: 

“. * middag op die besigheidsdag waarop sodanige. oortyd verrig: 

moet, word of, in die geval van werk wat op ’n Saterdag. 

of ?n Sondag, verrig moet word, voor. 12-vwur’ middag op 

die vorige Donderdag skriftelik by die Raad ingedien word. -|- 

* Die applikant | moet die volgende - besonderhede meld: — 

(i).Sy naam: én adres; 
- i) die aard van die werk: wat uitgevoer moet word; 

6 Gi). die 
- die 

- Civ). die 
©). die 

eo - die: 
8 van hierdie “Ooreenkoms;* 

werk begin en voltooi sal word; 
getal en Klasse werknemers daarby: betrokke: 

  

   

  

    

  

<@) ia ; 

moet. -indien!—~ 

-(i) Sy naam en i adres; eo 3 . 
(ii) -die--aard- van. die. .werk wat. uitgevoer 4s; ‘ 

(iii)-die plek waar; die datum- waarop en die. tye avanneer 
c ... die werk begin en -voltooi is; 

(iv) die getal.en, klasse werknemers. daarby- ‘betrokke; : 
(v).die rede waarom ‘daar nie ingevolge -die bepalings van 

. paragraaf (a).-van_ hierdie subklousule om toestem-- 
_.- ming aansoek gedoen is. nie. | 

2) Daar ‘moet dan alle ‘werknemers ‘vit wie Jone i in: Klousule 

4 (1) @, @),- () en @). van hierdie Ooreenkoms voorgeskryf | 

word, oortydbesoldiging betaal word ‘teen—— 

@ 

_verstande dat: daar, benewens hul uurloon,..ook ‘onder- 

genoemde’ bedrae ten opsigte. van. dic” vakansiefonds- 

betaling voorgeskryf by. paragraaf (b)- en (d). van’ sub-~. 

_klousule ‘ (4) van’ klousule 23 van hierdie’ Ooreenkoms, -[ 
-. aan sodanige werknemers betaal. word ten opsigte van 

élke uur of: gedeéelte van ’n ur wat hulle’ ooreenkomstig _ 
die bepalings- van hierdie paragraaf gewerk: het:— ~~ 

(i) Arbeider .:.... ese “eee bee ane 
Gi) Arbeider, graad 7. : see ade wees ve see =E:00 sent 
Gil) Werker ... . ee nee tee - 1-25 sent 
Gv) Ambagsmanne in salle "“ambaste tap aed wee 5°95 sent 

(b) Een en ’n. kwart maal sy uurloon ten opsigte: van elke’ Wut - 
Of gedeelte. van ’n wur— 

(i) ‘langer -as een wur: oortyd gewerk per. dag vanaf 
: Maandag tot .Vrydag; 
‘(id) gewerk voor 12-uur middag- op Saterdag. ' 

(c) Een en ’n derde maal sy vurloon ten opsigte \ van elke ‘unr | 
of gedeelte van “na uur— 

_@) gewerk na -12-uur middag op 'Saterdag: 
‘(i): gewerk op Sondag en -tot, 7.90 vm. op- Maandag; 
(ili) gewerk op die openbare vakansiedae’ voorgeskryf | in 

". . klousule 23 (3) van hierdie Ooreenkoms; 
(ivy gewerk gedurende dic vakansietydperk voorgeskryf in. 

klousule. 23 (1) van hierdie Ooreenkoms, 

6) Die gewone werkure: plus. oortydure- mag in “geen geval 
meer as 56 uur per week beloop. nie. Geen werknemer mag toe- 
gelaat--word om = meer. -as- vier uur. op nh bepaalde _werkdag 

. oortyd= te werk nie. - .- . 

(4) ’o ‘Weikgeier wat ‘Van “it Wetknémer veréis’ 5 OE, hom. toelaat 
om. oortyd. te- werk nadat die. Raad’ of: sy agent vereis ‘het dat - 

. sodanige ‘oortydwerk sestaak moet. word, begaan ’ 2 gortreding. 

° ; ces ‘ . : . an ~ 

fe) Voordat n werkgewer: ‘werknemers in diens. neem om twee 

of meer skofte te werk, moet hy die Raad skriftelik ° van sodanige . 

- voorneme in kennis stel ” en: meld. wat ‘die ure: vir elke skof sal” 

‘redes. waarom ‘die werk: verrig moet word buite 

ure “voorgeskryf in subklousule ) Nan klousule ° 

ger al.’ ‘vai’ noodwerk; wainiicer. ‘die -wetkgewer wat | 
ee sodanige. werk -laat’ Verrig: het; nie' later ni¢é as 1 om. op 

. i. die Raad se eersvoigende besigheidsdag ~ ‘n .skriftelike, ver-. 

. Klaring: wat die. volgende. besonderhede bevat, ‘by ‘die: Raad 

die uurloon ten opsigte. van die eerste uur, oortyd per “dag. 

-gewetk vanaf Maandag tot en met Vrydag;. met. dien: 

cet pe GOVERNMENT: GAZETTE. EXTRAORDINARY, ‘9 JUNE 1964 = La - 

plek.-waar; die datum waarop en“die tye wanneer : 

“0 15 sent - : 

Ib   
    

     a 

“-(b)- Where. three - shifts: ate. “being worked: ene : of: ‘the: shifté 
“shall be: worked. within _the . times. prescribed. in . sub-Clause . a 

of this clause. « In the .case, where’ two. shifts. only..are. worked 
“an: employee ; “shall not start work: ‘éarlier..than 6 a.m. or: finist 
Jaterthan 3p.m. for. the -first, shift or start work éaflier: than 
‘3 pam. or finish later than: 12. midnight. for the second shift; ar 
employee: working. -any -shift other -than,° the. shift .laid-, down, it 
sub-clause: (i): shall ‘be paid. in accordance. with.” ‘the provision: 

Sof clause 4 (4) of. this. “Agreement, we 

eo) An employer, before--employing » employees. to’ work’ i in any 
‘two o£ more shifts shall- notify the Council, in writing, of suck 
intention and: -shall] - state the: hours: in whieh . ‘each. shift: Shal 
be worked.- 

(4). Nor. employee or working employér shall solicit. ‘uildertake 
“Or: _perform ‘any work. in the Building - Industry, whether’ fo 
‘remuneration. or not, outside ‘the hours “presctibed : in’ or’as may 
-be. laid down: in accordance with’ this clause, nor on’ Saturdays 
-or ‘Sundays, ‘Ascension Day, .Day. of ‘the. Covenant, - Christmas 

. Day, .New . Year’s-.Day, Good: Friday. ‘or -Easter- Monday; o1 
during: the holiday period. prescribed .in ‘clause. 23.° of this 
Agreement, either on his _own; account-or.on behalf’.of any thei 

| person: of persons, unless the consent’ of the ‘Council. Jhas- first 
been obtained, in writing,save. that  such- cmployer.. or: "working 

"employer may perform | ~work for himself only, . Loe 

me ‘ 

9. ‘OveRriwe. BE et 

(1). An employer shall not require or. ‘allow an employee tc 
work * overtime except— 

(a).with the written permission ‘of ‘the Council where th 
exigencies of ‘the particular case demands- consideration 
application ' for which -shall. be - lodged with the Counci 
in’ writing before 12 ‘noon:on the. business, day on whict 
-such overtime ‘is to. be’ worked or, in the case. of: work 

-., to. be performed ona Saturday or’ a‘ Sunday,. before * 12 
“noon ..on ‘the Thursday preceding. The applicant shal 
State—-, - 

(i) his name and. address; - Pe a 
. (ii) the nature of the work to’ be executed; pe 
“Gi the place -where; the’ date on which- and” ‘the times 

when it is to be commencéd and-éompleted;. . : 
Gv) the number sand categories “of employces. ‘involved; 

a (v) the reasons: why it should’ -be-:executed- outside the 
a hours prescribed: {in sub-clause. A ) of clause 8 of thi: 
-. Agréement. - - a3 

“by i in ‘the case. of. emergency work, “in which casé ‘the: employes 
“who caused ‘such? work to be execiited shall; ‘not later. thar 

. I pim, ‘on’ the Council’s néxt succéeding: “business: day 

    
          

H 

I. * deliver. to the ‘Council’ a. ‘sta temént- in Writing “setting 
forth—, mo : m, 

‘@ his ‘name cand. address: ~ ues . 

Gi the nature | of the work executed: 

a (iii) the place ‘where, the date on which and “the times 
: _ when it was commenced and completed}. ” ao, 

Gv). the. number and categories of. employees | involved; 

-(v), the reason why permission. was not- applied. for-in term! 
, “of paragraph (a) of this sub-clause. - z 

(2) Overtime. shall be ‘paid.to all employees’ J for whom 1 wage 
are’ prescribed in ‘clause 4 (1) (a), (6),- -(c) . and” @). of this 
Agreement at the rate of— 

. (a) the hourly wage in‘respéct of the first hour . Overtime: workec 
“per day. from “Mondays: to Fridays, . inclusive;. providec 

. that those-employees. shall also. be. paid in: addition tc 
their hourly wage,.the amounts set forth hereunder, being 
in respect of the Holiday Fund: payment. prescribed _ir 
terms of paragraphs (b).and (d) of sub-clauses, @). of. clauss 

  

   

23 .of this Agreement; in- respect- ofeach hou ir.‘ or: “part 
_ Of an hour worked i in terms of this Paragraph,” : 

-@ Labourer - . : “0: 15 cent. 
. (ii) Labourer; grade. I. - 1°00 cent 

(ii) Operator ..... bee 4-25. cents 
- Gv) Artisans in all” trades segs ‘5°95 cents 

(b). one and a quarter times his. hourly’ \ wage-in respect. f. each 
hour ofr part of an hour worked; 

-(i) in. éxcess of one hour overtime per day, from. Mon: 
- days to Fridays; 

Gi) prior to noon on ‘Saturdays: - 

. (c) one and a third times bis hourly wage. ‘in -Fespect of, “each 
: hour or part of an hour worked; Coe 

G) after noon’ on Saturdays; ee we oo 

Gi). on Sundays and: until 7.60.'a.m. .on “Motiay; 

(iii) - ‘on. the Public Holidays prescribed: in | clause - 23. GB 
_. . ‘of this Agréement; . 

” Wy) during the holiday period presctibed. in. clause 23 et 
“7. of this. Agreement, : 

B)" The ‘ordinary working hours plus. overtime shall ik no- case 
exceed. 56 ‘hours per week. No. employee | ‘shall—be permitted. to 
work more ‘than four hours overtime in any one working day.. 

(4); An. employer who “requires ‘or. permits ‘an- eimployee - to 
work overtime, after’ the Council or its agent has required. the 
discontinuance. of such, _ Overtime, shall | be guilty of an, -offence



, 
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10. DrenSBEEINDIGING., 
(1) *n Werknemer wat ’n verbintenis met ’n werkgewer wil 

sgindig en ’n werkgewer wat die Gienste van ’n werknemer wil 

Sindig, moet minstens een war vooraf van sodanige diens- 

indiging kennis gee aan die werkgewer of die werknemer, na 

dang van die geval, met dien verstande dat diens in geen geval 

sor die gewone sluitingstyd mag eindig nie, behoudens— 

(a) die reg van ’n werkgewer of ’n werknemer om diens sonder 

kennisgewing te beéindig om ’n, regsgeldige rede, of 

(b) die bepalings van ’n skriftelike ooreenkoms tussen die 

werkgewer en die werknemer waarin daar. ’n Janger tyd- 

petk beding word as dié wat hierin voorgeskryf word. 

(2) Met uitsondering van.’n werknemer wat minder as vyf dae 

werk het, moet ’n werknemer wat as "n timmerman of skryn- 

erker in diens geneem is, gedurende die kennisgewingtermyn 

moem in subklousule (1) van hierdie klousule, toegelaat word 

x sy gereedskap in orde te bring; andersins moet ’n werknemer 

jftien minute tyd voor die sluitingstyd op die dag waarop sy 

ens besindig word gegee word om sy gereedskap weg te pak. 

(3) ’n Werknemer wat aan *n werkgewer kennis gee, moet— 

(a) gedurende die minimum termyn van sodanige kennisgewing 

werk aan die werk waarvoor hy in diens geneem is; 

(b) wamneer hy vereis dat die loon aan hom verskuldig, by 

diensbeéindiging betaal moet word, die werkgewer kennis 

gee by die gewone begintyd op die dag van sodanige diens- 

beéindiging. 

(4) Geen kennisgewing van diensbeéindiging word vereis. nie 

nsy die betrokke werknemer vir minstens drie agtereenvolgende 

ae by dieselfde werkgewer gewerk het. 

(5) Indien ’n werknemer ophou werk sonder om aan sy werk- 

swer kennis te gee soos voorgeskryf in’ subklousule () van 

ierdie kiousule, mag die werkgewer ten opsigte van die termyn 

m. sodanige kennisgewing ’n bedrag gelyk aan die loon wat 

wevolge klousule 4 van hierdie Ooreenkoms betaalbaar is, 

ftrek van enige loon wat sodanige werknemer nog mag toekom. 

(6) Ondanks die bepalings van subklousule (1) van hierdie 

lousule, moet *n werkgewer, aan die cen kant, of “n nagwag 

3/of patroilieman, aan die ander kant, wat sy diens wil beéindig, 

4 uur vooraf kennis gece in gevalle waar sodanige werknemer 

iinder as 14 dae in diens was, en daarna moet een week vooraf 

ennis gegee word. / : 

(a) By diensbeéindiging moet die werkgewer aan “n nagwag 

en/of patrollieman sy jaarlikse verlotgeld betaal ten ops gte 

van enige tydperk van verlof wat hom toekom maar wat 

nie voor die datum van diensbedindiging toegestaan is nie, 

en in die geval van ’n nagwag en/of patrollieman wat vir 

minder as 12 (twaalf) maande na die datum van sy diens- 

aanvaarding in diens was, ’n pro rata gedeelte van sy 

jaarlikse verlofgeld, bereken teen 1} maal "n dag ‘se loon 

vir elke voltooide maand diens by dieselfde werkgewer. 

(b) Enige bedrag wat ingevolge subklousule (5) (a) van hierdie 

kKlousule aan ’n nagwag en/of patrollieman betaal werd, 

moet. bereken word op-die besoldiging wat hy onmiddellik 

voor die datum van diensbeéindiging ontvang het. 

11. BEWARING EN VERSKAFFING VAN GEREEDSKAP, ENS. 

(1) Die werkgewer moet op alle werkplekke ’n geskikte pick 

erskaf waarin gereedskap toegesluit kan word. Die gereedskap 

an alle werknemers in werkwinkels en toesluitplekke op die 

erkplek moet deur die werkgewer verseker word teen verlies 

‘eens brand en diefstal, en wanneer sodanige gereedskap nie 

erseker is nie, is die werkgewer daarvoor aanspreeklik om so- 

anige verlies tot ’n bedrag van hoogstens R60 (sestig rand) per 

‘erknemer te vergoed. Hierdie bepaling is nie op stukwerk van 

yepassing nie. - 
6) ’n Werknemer wat skadevergoeding van sy werkgewer wil 

is ten opsigte van die verlies, beskadiging en/of diefstal van 

sreedskap, moet ’n skriftelike aansoek by die Raad indien in 

ie vorm wat die Raad mag bepaal; met-dien verstande dat 

sen aansoek deur die Raad corweeg sal word nie tensy die 

pplikant— . : 

(a) voor die verlies, beskadiging en/of diefstal die werkgewer 

yoorsien het van °n skriftelike inventaris van die gereed- 

skap wat in die betrokke opsiuitplek geplaas is; 

(b) die verlies, beskadiging en/of diefstal van sy gereedskap 

so gou moontlik by die Polisie aangegee het; en 

(c) die relevante inligting wat die Raad mag vereis, aan die 

Raad verstrek het. a 

(3) Die bepalings van subklousule (1) in verband met die verlies, 

eskadiging en/of diefstal van gereedskap op ’n ander manier as 

erlies of beskadiging van gereedskap weens brand, is nie ten 

psigte van ‘n werknemer van toepassing nie tensy sodanige 

ereedskap weggepak is in ’n gereedskapkis wat stewig toegesluit 
an word en wat te alle tye behoorlik toegesluit gehou word 
éhalwe wanneer dit oopgemaak word met die doel om ’n werk- 
emer toegang tot sy ele gereedskap te verleen; met dien ver- 
fande dat— : 

(a) die plasing, deur °n werkgewer, in toesluitplekke, van- 

gereedskap wat’ gewoonlik nie in kiste bewaar word nie 
vanweé hul lengte, vorm, grootte of ander soortgelyke 
kenmerk, geag word in ooreenstemming te wees met dis 

____vereistes van hierdie klousule; . 
(8) ingeval die gereedskap bedoe!l in (a) hierbo, verlore raak 

weens diefstal, °n werknemer nie vanweé die feit dat hy 

nie sodanige gereedskap in ’n kis geplaas en toegesluit het 
nie, sy regte en voorregte kragtens subklousule (1) van 
hierdie klousule ontsé word nie. 
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10. TERMINATION OF EMPLOYMENT. 

(i) An employee desirous of terminating an engagement with 
an employer and an employer desirous of terminating the 
services of an employee shall give not less than one hour's 
notice of such termination of employment to the employer or 
employee as the case may be, provided that employment in any 
case shail not cease before ordinary finishing time, subject to— 

(a) the right of an employer or an employee to terminate 
employment without notice for any good cause recognised 
by law as sufficient; or 

(6) the provisions of any written agreement between employer 
and employee stipulating a period in excess of that 
provided herein. 

(2) An employee engaged as a carpenter or joiner shall, 
during the period of notice referred to in sub-clause (1) of this 
clause be allowed to put his fools in working order, except in 
the case of an employee who has worked for less than five days; 
otherwise an employee shall be allowed fifteen minutes before 
finishing time on the day of termination of employment to 
pack his tools away. : 

(3) An employee who gives notice to an employer shall-— 

(a) work during the minimum period of such notice at the 
work for which he was engaged; 

(b) where he requires payment of wages due to be made on 
termination of employment, give his notice to the em- 
ployer at the normal starting time on the day of such 

_ termination. : . 

(4) No notice of termination of employment shall be required 
unless the employee concerned has worked for at least three 
consecutive days with the same employer. : 

(5) Should an employee cease work without having given to 
an employer the notice prescribed in sub-clause (1) of this 
clause the employer may deduct from any wages in the process 
of accrual due to such employee, an amount equivalent to the 
wages payable in terms of clause 4 of this Agreement for the 
period equal to such notice. 

(6) Notwithstanding the provisions of sub-clause (1) of this 
clause an employer or alternatively a nightwatchman and/or’ 
patrolman desirous of terminating employment shali give, in 
the case of less than 14 days employment 24 hours’ notice and 
thereafter one week’s notice. 

(a) Upon termination of employment the employer shall pay 
to a nightwatchman and/or patrolman his annual leave 
pay in respect of any period of leave which has accrued 
to him, but was not granted before the date of termina- 
tion of employment and pro rata of his annual leave pay, 
calculated at the rate of 1% of a day’s wage for each 
completed month of employment with the same employer 
in the case of a nightwatchman and/or patrolman who 
has been employed for less than 12 (twelve) months after 
the date of commencement of his employment, 

(b) Any amount paid to a nightwatchman and/or patrolman 
under sub-clause (5) (a) of this clause, shall be calculated 
at the rate of remuneration he was receiving imme- 
diately prior to the date of termination of. service. 

11. SToRAGE AND Provision oF TOOLS, ETc. 

-(1) A suitable place shall be provided by the employer on 
all jobs for locking up tools. Ali employees’ tools in workshops 
and lock-ups on jobs shall be insured by the employer against 
loss by fire and theft, and when such tools are not insured the 

“employer shall. be responsible to make good such loss up to an 
amount not exceeding R60 (sixty rand) per employee. This 
shall not apply to jebbing work. 

(2) An employee wishing to claim compensation’ from his 
employer for loss, damage and/or theft of tools, shali lodge a 
written application with the Council in such form as the Council 

may determine; provided that no application shall be con- 
sidered by the Council unless an applicant has— 

(a) prior to the loss, damage and/or theft furnished the 
employer with a written inventory of the tools placed in 
the lock-up concerned; 

(b) reported the loss, damage and/or theft of his tools to the 
Police as soon as practicable; and 

(c) supplied the Council with such relevant information as the 
Council may require. 

(3) The provisions of sub-clause (1) in relation to the loss, 
damage and/or theft of tools other than the loss or damage of 

tools by fire shall not apply in respect of an employee unless 

such tools are stored in a tool-box which is capable of being 
securely locked, and is kept properly locked at all times, except 

when opened for the purpose of providing access for an employee 
to his own tools; provided that-~ 

(a) the placing by an employee in lock-ups of tools which are 

not normally stored in boxes by reason of their Jength, 

‘shape, size or any other similar feature, shall be deemed 

to be in compliance with the requirements of this clause; 

and 

(b) in the event of such tools as are referred to in (a) above 

being lost by theft, an employee shall not, by reason of 

the fact that he has not placed: and locked such tools in 

a box, be deprived of his rights and privileges in terms 

of sub-clause (1) of this clause..
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(4). Behoudens voorafgaande -bepalings, “is *n werknemer daar- 

voor verantwoordelik om sy: gereedskap in *n gereedskapkis te 

plaas en sodanige gereedskapkis behoorlik gesluit te hou. 

(5) Die beslissing van die Raad ooreenkomstig die bepalings 

van hierdie klousule is in alle opsigte en veral ten opsigie van 

die bedrag wat ’n werkgewer aan ’n werknemer as vergoeding ” 

moet betaal vir gereedskap wat weens brand of ’n ander oorsaak 

verloor is, is finaal. 

(6) ’n Werkgewer moet slypstene verskaf waarop’ gereedskap 

skerpgemaak kan word. Waar geen slypsteen op die werkplek 

verskaf, word nie, moet ’n geskikte tyd en fasiliteite behoudens 

die bepalings van. klousule 10 (2} van hierdie Ooreenkoms voor 

diensbeéindiging aan timmermanne en skrynwerkers verleen word 

om hul gereedskap in orde te bring. 

(7) ’n Werkgewer moet die volgende verskaf in die geval van:— 

(a) Asfalters.—Roliers, kwaste en reihoute. 

(b) Messelaars.— : 

(i) Alle snygereedskap wat gebruik word vir die sny van 

silikabakstene of enige soort baksteen van dieselfde 

hardheid. ‘ 

(ii) Soygereedskap wat gebruik word vir gewapendé beton.. 

Gi n Bevoegde gercedskapsmid of geskikte middels en 

uitrusting vir die skerpmaak van gereedskap. 

(ivy Koubeitels van meer as 6 duim, hamers wat meer 

as 4 lb. weeg, uitiétoue en staalmaatlinte wat langer 

as vyftig (50) voet is. : . 

(©) Timmermans.—Alle — klampe, handskroewe, Iymkwaste, 

moersleutels, koevoete, awegare en bore wat meer as 12 

duim lank is en-valle hamers wat 3 lb. of meer weeg en 

‘alle sae en/of gereedskap wat gebruik word vir die sny 

van gegolfde asbes of ander materiaal wat net so hard is; 

(d) Klipmesselaars en klipkappers— , 

(i) Gereedskap vir die bewerking van graniet of harde 

klip en kloue. : ; “ 

Gi) Geskikte skure vir klipkapwerk, waarvan die dak 

minstens 10 voet hoog moet wees. Hierdie reél is 

“nie op klein werkies by bouterreine van toepassing 

nie. . 
Gi?) ’n Man om al die gereedskap skerp te maak. 

{e) Skilders en plakkers—Alle gereedskap met uitsondering. van | 

stopverfmesse, stoffers en plakkwaste en skére. 

A Pleisteraars—Daghaplanke en staanders van ‘n geskikte 

hoogte, rollers, reihoute en alle gereedskap wat uiisluitlik 

gebruik word om granotiet te 1é. 

(g) Loodgiet.rs en gasaanléers-— ; 

(i) Masjiene wat in ’n werkwinkel of by *n werk gebruik 

word. | . ‘ 

Gi) Afsteekpenne en Klinkstawe en bore van alle croottes. 

iii) Draadsnygereedskap soos stokke en snmymoere, sny- 

tappe en ratels. . 

(iv) Pypsnygereedskap en -skroewe. | 

(v) Spesiale en swaar kalfaatyster en vuurkonkas. 

(vi). Metaalpotte en groct gietlepels. 

(vii) Beitels, ponse en muurpenne wat langer as 9 duim 

is. 
(viii) Soldeerboute en blaaslampe. 
(ix) Vyle en ystersaaglemme. 
(x) Drewels wat meer as 2 duim in deursnee is. 

(xi) Klinknaelstelle van grootte No. 12 en groter, en groef- 

gereedskap. 

(xii) Piaatmetaalwerkershamers en swaar klophamers. 

(xiii) Ponse, hol en solied, wat meersas 7’ duim in deursnee 

is. 
(xiv) Moersleutels en tange wat langer as 18 duim is. 

12. SPESIALE BEPALINGS BETREFFENDE DIE VERRIGTING VAN 

SEKERE KLASSE WERK. : 

Werkgewers en ambagsmanne moet onderstaande reéis 

nakom :-— . 

(1) ‘Boetseerwerkwinkels van pleisteraars-—n Werkgewer moet 

bepaal dat vorms gevul moet word onder die docltreffende 

toesig van ’n pleisteraar of boetseetder, wat ooreenkomstig 

-klousule 4 (1) (d) van hierdie Ooreenkoms besoldig moet 

word. , 

(2) Beton, met inbegrip van voorgespanne 

Werkgewer moet bepaal dat alle betoawerk uitgevoer moet 

word onder die voortdurende toesig van ’n ambagsman, 

wat ooreenkomstig die bepalings van kiousule 4 () @ 

yan hierdie Ooreenkoms besoldig mcet word. 

(3) Klipwerk— / 

(a) die bedieners van klip-, draai- en skaafmasiiene moet 

ooreenkomstig die bepalings van kiousule 4 (1) (c) van 

hierdie Ooreenkoms besoldig word. : 

(b) Ambagsmanne wat gebruik word om saaglemme in te 

sit, klippe reg te sit. vir saagwerk en om klippe vas 

te sit en gelyk te sit viz poleermasjiene, moei coreen- 

_komstig die bepalings van klousule 4 () (d) van 

hierdie Coreenkoms besoldig word. 

(c) Klipwerkbanke moet minstens 6 voet van mekaar af 

-wees en geen stof miag gedurende werkure met uitlaat- 

of ander lug afgeblaas. word nie. 

betonwerk.—n.   

(4) Subject to the foregoing provisions, an_ employee shall be 
responsible for placing his tools in a tool-box and for keeping 
such tool-box properly locked. : : 

(5) The decision of the Council- under the provisions -of this 

clause. in any respect whatsoever and particularly regarding ‘the 

amount of any compensation to be paid by an employer to an 
employee for tools lost by fire or any other cause shall be final, 

(6) An employer shall provide grindstones for sharpening 
tools. Where no grindstone is provided on the job, and- subject 

-to the provisions of clause 10 (2) of this Agreement, suitable 

time and. facilities shall be granted to carpenters and- joiners 

prior to termination of employment to put their tools in order, 

(7y An employer shail provide in the case of:— | 

(a) Asphalters—Rollers, brushes and straightedges. 

(b) Bricklayers.— : . / 

(@) All cutting tools: used for cutting silica bricks or any 

kind of brick of similar hardness, . 

(Gi) Cutting tools used for reinforced concrete. 

Gi) A competent toolsmith or suitable means and equip- 

ment for sharpening tools. a 

(iv) Cold chisels over 6 inches, hammers over 4 |b. 

setting out: lines and steel tapes over fifty (50) feel 

long. : 

(c} Carpenters Al cramps, handscrews, giue-brushes 

wrenches, crowbars, augers and bits over 12 inches long 

and all hammers 3 Ib. and over, and all saws and/or tools 

used for cutting corrugated asbestos or other material oj 

similar hardness. Sot . 

_(@ Masons and Stone Cutters. 

(i) Tools for working granite or bard stone_and claws 

Gi) suitable sheds for stone-cutting, the roof of whic 

must not be Jess than 10 ft. high. This rule shal 

-not apply to small jobs on building sites; - 

(iii) a man to sharpen all tools. - . 

(e) Painters and -Paperliangers.—All tools except putty knives 

dusters and paperhangerss’ brushes and Scissors. 

(f) Plasterers——Mortar boards and stands of suitable height 

rollers, straightedges and all tools exclusively. used fo: 

laying granolithic. . oe 

(g) Plumbers and Gasfitters. / 

()-Machines used in a workshop or on a job. 

Gi) Stake and rivetting bars and drills of all sizes. 

Gii) Screwing tackle, such as stocks, dies, taps anc 

ratches. — 

(iv) Pipe-cutting tools and vices. ae 

(v) Special and heavy canlking irons and firepots. 

(vi) Metal pots and iarge ladles. / - 

(vii) Chisels, punches and wall pins over 9 inches in length 

(viii) Soldering irons and blow lamps. : . 

(ix) Files and hacksaw blades. 

(x) Mandrills over two inches in diameter. 

(xi) Rivet sets from No. 12 rivet and over, and. groovin 

tools. . . 

(xii) Sheetmetal workers’ mallets and heavy dressers. 

(xiii) Punches over 4 inch in diameter, hollow and solic 

(xiv) Wrenches and tongs over 18 inches in length. 

12. SpectIAL PROVISIONS COVERING THE PERFORMANCE OF CERTAH 

. CLASSES OF Work. 

Employers and artisans shall observe the following rules:— 

(1) Plasterers Modelling. Shops.—An employer shall provide tha 

the filling of moulds shall be carried out under adequat 

supervision of ait artisan plasterer or modeller who sha! 

be paid in accordance with clause 4 (4) (d) of this Agree 

ment. . . 

(2) Concrete, including Pre-stressed Concrete Work--A 

employer shall provide that all concrete work shall b 

carried out under the constant supervision of an artisa 

who shall be paid in accordance with clause 4 (1). (d) © 

this Agreement. . 

3) Stone Work.— 

(a) Operators of stone and turning and planing machine 

shall be paid in accordance with clause 4 gd) {e) ¢ 

this Agreement. . : 

(b) Artisans employed in fixing saw-blades and settin 

stones ready for sawing and in fixing and ‘levellin 

stones for polishing machines, shall be paid in accorc 

ance with clause 4 (1) (d) of this Agreement. 

~ (c) Masons’ bankers must not be less than 6 feet apai 

and no dust shall be blown off with exhaust or othe 

air. during working hours. | 

a
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(d) Daar mag van geen ambagsman vereis word'om klip 
te gebruik wat afgewerk is in ‘n distrik in die 
Republiek van Suid-Afrika waarin laer lone betaal 
word as dié wat in hierdie Ooreenkoms voorgeskryf 
word; tensy sodanige gebiede onderworpe is aan ‘n 
ooréenkoms gepubliseer ooreenkomstig. die bepalings 
-van-die Wet of aan ’n vasstelling gepubliseer ooreen- 
komstig die bepalings van die Loonwet, 1957; waarby 
’n laer loon voorgeskryf word. 

(4) Skrynwerk——Daar mag van geen ambagsman vereis word 
: om skrynwerk te gebruik wat vervaardig is in ’n distrik 

in'die Republiek van Suid-Afrika waarin laer lone betaal 
word as, dié voorgeskryf in hierdie Ooreenkoms, tensy 
sodanige gebied onderworpe is aan ’n ooreenkoms 
gepubliseer ooreenkomstig die bepalings van die Wet ‘of 
aan ’n vasstelling gepubliseer ooreenkomstig die bepalings 
van die Loonwet, 1957, waarby ’n laer loon voorgeskryf 
word, — : . 

(5) Steierwerk.—Elke steier, hetsy dit deur die werkgewer wie 
se werknemers op die punt’ staan om dit te gebruik, 
opgerig is of nie, moet— | - _ 

(a) opgerig, afgebreek of. wesenlik  verander ‘word slegs 
onder die toesig van ’n ambagsman aan wie die werk- 
gewer minstens die besoldiging moet betaal wat voor- 
geskryf is vir ’n werkgewer wat. genoem word in | 
klousule 4 (1) (d) van hierdie Ooreenkoms; ; 

(b) voor gebruik ondersoek word deur ‘n verantwoordelike 
"' persoon aan wie die werkgewer minstens die besoldi- 

ging moet betaal wat voorgeskryf- word Vir °’n. werk- 
nemer wat in klousule 4 (1) (d) genoem word, ten 
einde veral te verseker dat— : . 

(i) dit in ’n stewige toestand is; 
. ii) die materiaal wat by die konstruksie daarvan 

gebruik is, in ’n goeie toestand is; , 

(iii) dat dit toereikend is vir die doel waarvoor dit 
gebruik sal word; en : : 

(iv) dit voldoen aan die ander bepalings van hierdie 
subklousule; . : 

(c) in ‘n goeie en veilige toestand gehou word terwyl dit 
gebruik word. 

(ad) Algemeen. . 

(i) Al die pale moet skoon wees en: al die’ bas moet 
daarvan verwyder wees voordat dit gebruik word; - 

‘alle timmerhout wat gebruik word, moet vry wees 
van gevaarlike kwaste en ander’ defékte. . 

so (ii) Alle. steiertoue moet. minstens -4 duim. in -deursnee 
an en 20 voet lank wees; met dien -verstande dat 

-kettinguitrusting gebruik mag word. : 
Gii) Alle wie vir die woelings moet behoorlik taps 

gemaak word en minstens 14 duim lank wees. 
(iv) Geen klampe mag gebruik word om enige deel 

van die raamwerk te stut nie. 
_ (v) Alle houtsteierpale moet -minstens 6 voet oor- . 

: mekaar slaan en moet drie woelings hé. / 
(vi) In steekbalksteiers moet die steekbalke, wat 

bestaan. uit greinhout of timmerhout van dieselfde 
sterkte en 9 duim by 3 duim is, op bul kante 
vasgemaak word; die steckbalke moet hoogstens 6 
voet van mekaar af wees en die platvorm moet 
bestaan uit vloerplanke van 9 duim by 14 duim; 
as vioerplanke van 9 duim by 3 .duim gebruik 
word, mag die steekbalke 10 voet van mekaar-af 
wees, en dit is die maksimum spasiéring onder alle 
omstandighede; die buitenste gedeelte van die 
steekbalke moet versterk word deur middel van 
steenstukke en stutte; steekbalksteiers moet voor- 
sien word van °’n sterk en stewig vasgemaakte 
skutreling. : : 

(e) Messelaars se steier. 

@ Die staanders moet minstens 5 duim in deursnee 
aan die onderkant wees en moet vasgestamp word 
in grond of in vate met ’n behoorlike fondament 

- en die senters mag nie meer as 8 voet van mekaar 
af wees nie. : 

(ii) Die steierbalke mag nie. minder as -5 duim in 
deursnee aan die onderkant wees nie; hulle moet 
horisontaal aan die staanders vasgemaak word en 
hul senters mag nie meer as 5 voet van mekaar af 
wees nie. 

(ii) Die kortelings moet minstens 3 duim by 44 duim 
wees en moet bestaan uit langsdradige hout wat 
minstens 5 voet lank moet wees en wat met wie 
vasgemaak moet word in die mure op senter- 
afstande van hoogstens 5 voet. 

(iv) Skutrelings van greinhoutplanke van minstens 9 
duim by 14 duim moet verskaf word en moet aan 

_die staanders vasgewoel word op ’n hoogte van nie 
meer as 3 voet nié bokant die dekbalke van steiers 
wat hoér as 15 voet van die grond af is. : 

(¥) B-bordskutte wat uit. greinhout van-9 duim by 
14 duim moet bestaan, moet .as vloerlyste vasge- 
Spyker word aan..die.staanders .en..na aan. die 
dekbalke van steiers wat hoér.as 15 voet bokant |! 
die. grond is. 

i 
  

(d) No artisan shall be required to use stone. worked in a 
district in the Republic of South Africa in which 
wages lower than those prescribed in this Agreement 
are paid, unless such areas are subject to an agreement 
published in terms of the Act, or a Determination 
published in terms of the Wage Act, 1957, which 
prescribes’ a lower wage. 

(4) Joinery.—No artisan shall be required to use joinery manu- 
factured in a district in the Republic of South Africa in ~ 
which wages lower than those prescribed in this Agree- 
ment are paid, unless such area is subject to an agreement 
published in terms of the Act or a Determination published 
in terms of the Wage Act, 1957, which prescribes a lower 
wage. 

(3) Seaffolding.—Every scaffold whether or not it has been 
erected by the employer whose employees are about to 

_ use it shall be— : 

(a) erected, taken down or substantially altered only under 
the direction of an artisan, to whom the employe 
shall pay not less than the remuneration prescribed 

. for an employee referred to in clause 4 (1) (d) of this 
Agreement; . 

(b) before use, examined by a responsible person to whom 
the employer shall pay not less than the remuneration 
prescribed for an employee referred to in clause 
4 (1) @, to ensure particularly that— 

(i) it is in a stable condition: 

(i) the material used in its construction is sound; 

(iii) it is adequate for the purpose for which it is to 
be used; and 

(iv) it conforms to the remaining -provisions of this 
sub-clause; 

(c) maintained in a good and safe condition whilst in use. 

@ General. . 

@ All poles shall be clean and all bark shall be 
removed before using; all timber used’ shall be 
free from dangerous knots or other’ defects. 

(i) All scaffold cords shall be not less than 4 inch | 
in diameter by 20 feet in length; provided that 
chain gear may be used. nos 

(iii) All wedges for the lashings shall be properly 
tapered and not less than 14 inches in length. 

(iv) No cleats shall be used for supporting any 
member of the framing. 

(v) All wooden scaffold poies shall be lapped not less 
than 6 feet and shall have three lashings. 

(vi) In needle scaffolds the needles shall be fixed on 
edge and shall be 9-inch by 3-inch deal or timber 
of equal strength; needles shall be spaced not 
more than 6 feet apart with 9-inch by 14-inch 
flooring for platforms; if 9-inch by 3-inch flooring 
is used the needles may be spaced 10 feet apart, 
which is to be the maximum spacing in any cir- 
cumstances; the outside portion of the needies 
must be strengthened by brackets and_ struts; 
needle scaffolds shall be provided with a strong 
and securely fixed guard rail. 

(e) Bricklayers’ Scaffold. 

@) The standards shall not be less than 5 inches in 
diameter at base, and shall be fixed in earth or 
in barrels with a proper foundation at not more 
than 8 feet centres. . : : 

(ii) The ledges shall be not less than 5 inches in 
diameter at base, based horizontally to standards 
at not more than 5 feet centres. 

(iii) The put-logs shall be not less than 3 inches by 
. 44 inches and of straight grained wood, not less 

than 5 feet in length, fixed and wedged into walls 
at not more than 5 feet centres. | 

(iv) Guard rails of not less than 9-inch by 14-inch deal 
boards shall be provided and shall be lashed to 
the standards at a height of not more than 3 feet 
above the decking of scaffold over 15 feet above 
ground level. 

(vy). Guard. B-boards of 9-inch by 14-inch deal shall 
be nailed as skirting to the standards: close. down 
to decking: of scaffolding more than. 15 feet above 
ground levels. to ar ek et



  

   

     

    

   

--2_". ‘onderworpe is, dan.’n ooreenkoms..wat ingevolge die Wet +} 

, en Nie-Blankes afsonderlik. verskaf word, 

    

Le wat by, bostaande regulasies -vereis ‘word, sonder! die’: 

5 * pang is, geskikte onderdak . verskaf® waarin werknemers: skuiling 

: teenwoordigers moet*-hulle. how aan: die’ werkure wat. in of oor- 
‘> ¥ éenkomstig. die: bepalings van ‘kfousule: i 

: hierdie Ooreenkoms. voorgesktyt word 

9 * Bower 7 oe co 

ee @. Elkeen wat’ in- .diens vis, ‘moet ‘ pehoorlik gebruik, iriaak’ : oa 
"Wan al die: beskermings- of veiligheidstoestelle of ander { - De, 

-kom word.) 

' sy werknemers. in dié oggend, die middag ‘en in. die namiddag: te _ 

“ oggend. en in die namiddag aan elke werknemer’ toestaan on tee 
. “te drink; -met'-dien verstande dat: geen, werknemer die - Posisie: 

: mag verlaat waar hy werk nie. . . . | 

  

yees "en? “moet: bestaain, uit: anc 

bY’. 
by: 14'-duim; al.dié-stukke moet -minstens “12 duiny, 

  

: * word. dordie: kortelings. 
= - (vi) ‘Alle: steiers “wat hoér as 30. vot, van “die” ‘grond 

: cat is, “moet ‘diagonaal verspaii. word; alle verspan- 
fo } nings moet minstens 5. duim ir deursneé aan: die: 

.  onderkant: “wees en moet: ‘vasgewoe!. en “gekeil wees. 

“ae ‘Boksteiers. —Boksteiers ‘mag.-nie ‘op ‘n' groter’ hoogte as. 

-! > + 16) voet, -binne- of ‘-buitemuurs opg rig: word: nie; idié , 

et middelpunte van. die. bokke.mag nie ‘meer.as-8 voet | 
‘ -wan-mekaar. af wees | nic, en die. dekbalke ‘moet: 9 duim - 

‘by. 14 -duim wees,- : 
- (8), Skermsteiers —Skermstéiers gemaak: van ‘drabalke van 6 

duim by 2° duim,; moet aan ‘die . staandérs vasgemaak’ 

“> word en - toegemaak. ‘word -met ‘planke..van- 9 duim ‘by 
14. duim wat minstens 3’ _voet ‘van die’ voorkant van die , 

* 2. xsteier-af moet. uitsteek; “sterk: ‘ogiesdraad © mag’ ~gebruik , 
word in ruimtés wat: vir verligting nodig is. 

(h) Dakstei 
‘werskaf” word: vir- ‘vastrapplek.’ 

® Staalsteiérs:-—Staalsteiers “nroet -opgetig word ‘ooreen= 
Komstig: die instruksies: vair die fabrikante Of “dje lewe- 

- il vansiers. .. . : 

     

  

6 ‘Loddgieterswerk—Daar- mag van, geen ambagsman. vereis’ of 

“word om plaatmetaalprodukte wat : vervaardig js in-’n -dis- 
” ‘trik-van die Republick van Suid- Afrika) waarin laer lone: 

mae betaal word ‘as dié voorgeskryf in hierdie Ooreénkoms, in 
» die -Bounywerheid: te ‘gebruik -nie tensy. sodanige ‘gebied 

- - gepubliseer is of -’n vasstelling wat ingevolge die Loonwet,: 
~.1957, gepubliseér is en wat ’n- ‘Jaer loon voorskryf.. a 

“@ Natwag- ‘en/of “Patrollieman. Elke “werkgewer: moet, elke 
“nagwag en/ of” ‘patrollieman: yoorsien van— , 

(@’ n geskikte- ostaf Of knopkierie v vir. die Deskerming., van. 
‘  sodanige werkhemerjs "0 8 > - 

: (b) 'n polisiefluit. Soe : . - 

® Samiewerking, van: “werkers: en. ander persone met. die werk- 

    

(a) Enigeen werksaam’ en_enigeen in. of. op die werk. ‘moet | 
met: die} >werkgewer saamiverk ” in “die tuitvoering "van 

. hierdie. regulasies. - , 4 

  

   

   

  

       
get: 

chy. die uitrusting.. estelle’, mag: ontdek, onmid- | 
: dellik verhelp. of-aan_ die: werkgewer: “of voormian rap- 

~~porteer. of enige’ handeling deur. enige pérsoon wat in 
an ongeluk «mag veroorsaak, - onmidde: lik- aan’. die, werk: 

-o>. |“ gewer of voormian rapporteér.? 0) 0 y 

: Niemand © mag: enige- uitrusting of . ~veiligheidstoestelle 

énige “defek wat 

  

x, i magtiging van’ die werk gewer:- of. sy veratitwoordélike 
voorman, verskuif;: wegneem, beskadig. of. vernietig- of. 

“<dadraan peuter: nie. : v 

.. - toestelle wat ‘wir’ sy. beskerming verskaf word, en moet. 
el. Oral die - Veiligheidsinstruksies- -gehoorsaam - wat “Op sy.- 

Werk -betrekkinig’ het. sO yt 

‘@ Elke werket moet die” nodige- ‘woorsorgsinaatresis vir sy. 
.eie veiligheid en‘ vir die’ veiligheid. van enigeen: op die 
terrein tref en moet: hom -weerhou van enige anne. 

“wat: hom of -ander persone ° in. gevaar-kan’ stel: vy s 

O, ‘Niemand: wat. in -diéns -is, mag: op: ’n ander: manier as. 
- deur die ‘veilige .in- ‘en uitgang wat verskaf word, -na-: 
“sy werkplek gaan of dit verlaat nie. , : 

  

“13. “SKUILINGS | “EN: ‘pERSTESULPUTTRUSTINGS - . . 

- 0) Werkgewers moet op alle terreine ‘waar bouwerk aan ‘die’ 

kan neem gedurende nat-weer. 

(2) Eerstehulpuitrusting. —_(Hier moet’ die bepalings’ van die ‘Wet 
op Fabrieke, Masjinerie en. Bouwerk, 1941, S008 _sewysig, nage- 

af 

a 146 Lathes: a a 

“Behoorlike sanitére geriewe moet op alle werkpleke vir Blaine 

aN, 

: “15, “Verversines. oo 

“-Blke werkgewer meet - "n persoon beskikbaar- stel om. tee vir] 

maak, Die werkgewer. moet’ ’n pouse van tien minute+in ‘die | 

1 ‘duim: ‘Of: tit greinhoutplanke: sa 12 duim-|, " 

- oormekaarslaan ‘en: moet: ‘elykliggend . -vasgemaak ” : 

‘s--Op-alle skuwiiis dakke* ‘moet “daar planke | | 
   

  

    

      

   

  

    
   
   

“Jape shall be’ ‘tot Tess ‘ian 12. nd pear event 
fixed Over ‘put-logs. : : “     

  

    
    
    
    

      
    

  

   
   
   

   
, an eatfolding constructed with 6 

inch “by: 2-inch ” bearérs ‘shall: be -fixed-.to ‘standards 
“a ~~. “close ‘boarded: with’ 9-inch: by* 13-inch planks ‘projectin; 

. . “not: Jess than three feet from face of scaffo! 
   

   
   

   

    

  ). Roof. Scaffolding, © phanikiay: ‘shall 
> foot-hold: ‘on all. sloping roofs 

“GH Steel ‘Scaffolding. = Steel ‘scaffolding: “shall: 
os ne onto. with. the. -‘maniufacturers’ 

in the Renblie of South “Africa | in which, wages” lower, thar 
those prescribed if this: Agréement ‘are paid, unless» suck 
area is subject to an Agreement published” in. terms ‘of: thi 

oa Act, or. a. Determination, published in. terms ofthe: Wagi 
“Act, 1957, which prescribes a lower wage. an . 

   

        

   
QM): Nightwatchman. ‘and |or “Patrolman. —Bvery: miployer ‘shal 

. provide every: hightwatchman. and fe or: patro nan. with; . 

j-’ ~ (ava. suitable” stick. or knobkerrie" for the: protection ol 
Se such employee;- © .~ re Doe . 

OO) a police whistle.-    

  

   oO Evérys person. employed’. shall. forthwith Shed o1 
vs “report ‘to ‘the, emmployey or foreriar any. det Sct that. ‘he 

we} No ‘person’. shall” ‘interfere with; “displace, take: away 
2 ‘damage’ or <destroy - cany of “the: ‘plant ‘or - safeguard: 

s oo -Fequired | by the: foregoing . stegulations without” the 

   

      

“gafewuards, salety toyed sh or: “other. Bpliances, furnishec 
- for his protection and shall obey. all: ‘safety, instruction 

‘ pertaining : to--his. work.’ hE. : 

“© Every worker ‘shall’ take the necedsary’ ‘precaiitions ‘for 
his own. safety: and: for the Safety of -any..person “or 

‘the -site and-‘abstain- from  aity - -action - which - might 
endanger | ‘him _or other persons: tot ise 

oo No ‘employed’ person. ‘shall { 80 to or from: his, workplace 
Ms, ~-otherwise than: by the safe means of 3 access” ‘and ' egress 
ls : Provided. _ OR ee | oe 

= ee : rn we Fs 

“13. SHecreRs AND- Finst “Alp : Equipe: 

  

  

a) At any site where building operations care: ‘being conducted, 
- émployers ‘shall. -provide:~ suitable “accommodation if. Which 
employees” may take- shelter ‘during. wet weather. )> . - 

“QQ) First. Aid “Equipment. —(ASs per Factories, Machi ery: and 
Building. Work Act, 1941, as ; amended.) - 

MeL : . s aa, le 

fae of . “14, Larrines. an 

  

  

  

       
“Proper: -sahitary ‘accommodation. ‘shall: be - provided on all- jobs 

for Europeans and Non- ‘Europeans separately. a Se 

  

45, RErRESHIMENTS.. a oe :    
-Bvery employer shall provide’ a. person for’ ‘the preparation of 

“tea for his employees in the morning, at noon aid in‘ the aftér- 
-noon. -A break of ten minutes morning and afternoon shall. be 
given by the employer to each employee. for. tea; provided that 
BO employee, shall leave. the position where | fie is working... 

Spee 

16. WERKENDE WERKGEWERS EN/OF 7 VENNOTE. oe 

“Alle , werkende " werkgewers -of vénnote of hul ‘regstreeksé ver- 

! 

oA ms 16. Workin Ewcoyens wplox Pamrens, 
EE         

  

   

t representative      

  

a) @ er 8 (ty (6). van: 

    

“shalt “observe : “the: working: ‘hours. s preseribed in r in.terms of 
"Clause 8 oD: La) and 8 @ oy of. his Agreement. Pe 
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- 17. VRYSTELLINGS. 

(1) Behoudens die bepalings van artikel ¢en-en-vyftig (3) van 

ie Wet, mag die Raad, wanneer daar skriftelik aansoek gedoen 

yvord, na eie goedvinde’ vrystelling van enigeen van dic bepalings 

an hierdie Ooreenkoms skriftelik aan enige persoon of persone 

erleen. 
(2) Die Raad het die bevoegdheid om die voorwaardes waarop 

a die tydperk waarvoor vrysteling van krag is, te bepaal. 

(3) ’n Vrystellingslisensie, onderteken deur die Sekretaris van . 

lie Raad, moet ultgereik word aan elke persoon wat vrygestel 

yord. ‘n Vrystellingslisensie is nie in enige ander gebied as dié 

yaarvoor dit verleen is, van krag nie. 

(4) Die Raad mag ’n veystellings‘isensie te eniger tyd gedurende 

tie tydperk waarvoor dit verleen Is, wysig of intrek, ' 

(5) ‘n Werkgewer of werknemer is verplig om die voorwaardes 

spgelé in ‘n vrystellingslisensie, na te kom, uit te voer en te 

rervul op dieselfde manier asof dit ’n bepaling van hierdie . 
Joreenkoms is. ; . 

18. ONKOSTE VAN DIE RAAD. - 

(1) Ten einde die onkoste van die Raad te bestry, moet elke 

verkgewer 10 sent per week aftrek van die loon van eikeen van 

xy werknemers vir wie lone in klousule 4 (1) (@) van hierdie | 

Joreenkoms veorgeskryf word; met dicen verstande dat, waar ’n 

verknemer gedurende dieselfde week deur. twee of meer werk- 

rewers in diens geneem word, die bedrag vir daardie week afge- 

yek moet word deur die werkgewer wat hom die eerste gedurende 

fie week in diens geneem het-vir minstens 8 uur. Geen bedrag 

nag ten opsigte van ’n werknemer wat minder as 8 uur in enige 

week van Maandag tot en met Vrydag vir enige werkgewer 
zewerk het, afgetrek word nie. . 

By die bedrag wat ooreénkomstig die bepalings hiervan afge- 

‘rek is,.moet ’n werkgewer ’n bedrag van 10 sent per week voeg, 

2 genoemde bedrae moet ooreenkomstig die prosedure voorge- 

skryf in hierdie klousule, aan die Raad betaal word, ; 

(2) Die werkgewer moet op elke betaaldag aan elke betrokke 

werknemer.’n bewys ter waarde van 20 sent witreik, en die werk- 

yewer moet sodanige bewys op ‘n feesbare wyse rojeer met die 

jaam van die firma en die datum van uitreiking, en elke werk- 

yemer moet sodanige bewys. inplak in sy bydraeboek wat die 

Raad aan hom verskaf het, en sodanige bydraebock moet deur 
tie werknemer bewaar word. ; 

(3) Die werkgewer moet die bewyse genoem in subklousule (2) 
hiervan, aankoop van die Sekretaris van die Raad, en die werk- 
sewer moet te alle tye *n voldoende voorraad daarvan in stand 

hou; met dien versiande dat ’n werkgewer ‘*n terugbetaling van 

die waarde van ongebruikte bewyse van die Raad mag verkry. 
Daar moet voor of op 30 Junie in die jaar- wat volg op dié 
waarin die. bewyse uitgereik is, aansoek om sodanige terugbetaling 
gedoen word. 

(4) Die werknemer moet op *n vorm wat van die Sekretaris van 
die Raad verkry moet word, aansoek doen om 'n bydraeboek. 

(5) Die sluitingsdatum vir ’n bydraeboek is die Gerde Vrydag 
in November, en alle bewyse wat na die derde Vrydag in Novem- 
ber ooreenkomstig die bepalings van subklousule @) hiervan aan 
’n werknemer uitgereik word, moet in die bydraeboek vir die 
daaropvolgende jaar geplak word. . 

(6) Elke werknemer moet so gou moontlik na die derde Vrydag 
in November elke jaar en wel nie later as cen- week daarna nie, 
sy bydraeboek by die Sekretaris van die Raad indien in ruil vir 
‘n kwitansiekaart. 

(7) Bydraeboeke en bewyse is nie oordraagbaar nie en hulle 
mag ook nie gesedeer of verpand word nie. 

(8) Die Raad mag na sy goedvinde die bewys en bydraeboek 
gemeld in hierdie klousule, kombineer met enige ander bewys of 
bydraeboek wat die Raad ten opsigte van enige ander fondse 
wat hy administreer, uitgereik het’ 

(9) Die bedrag wat ooreenkomstig die bepalings van subklousule 
(1) en (2) van hierdie klousule betaalbaar is, moet verantwoord 
word deur die voorlegging van °n maandelikse opgawe in ’n 
vorm soos deur die Raad voorgeskryf, en hierdie vorm, wat voor 
of op die sewende dag van die maand wat volg op die ‘maand 
waarop die opgawe betrekking het, aan die Sekretaris van die 
Raad gestuur moet word, moet die volgende inligting bevat: Die 
name van die werknemers wat in diens geneem is, hul ambagte 
en geregistreerde Vakansiefondsnommers asook die betrokke weke 
geéindig, ten opsigte waarvan betalings verskuldig is. °n Werk- 
gewer moet ook op sodanige maandelikse opgawe die volgende 
meld: Die gemiddelde getal vakleerlinge, arbeiders, arbeiders,. 
graad I, en werkers van die verskillende rassegroepe wat hy gedu- 
rende die maand waarop die opgawe betrekking het, in diens 
gehad het. . : : 

(10) ’n Werkgewer wat gedurende enige maand geen werknemers 
in sy diens gehad het nie, moet die Raad skriftelik en voor of 
op die sewende dag van die daaropvolgende maand daarvan in 
kennis stel. 
' (11) As ’n werkgewer gedurende enige maand— 

(a) geen werknemers vir wie lone in klousule 4 (1) (@) van 
hierdie Ooreenkoms voorgeskryf word, in sy diens gehad | 
het nie maar vir minstens agt uur een of meer ander 
werknemers as dié vir wie lone in klousule 4 (1) (@ van 
hierdie Ooreenkoms. voorgeskryf word, in sy diens gehad 
het, moet hy nogtans aan die Raad ’n bedrag van 80 sent 
betaal; . , 

(b) ingeval die totale bedrag wat ’n werkgewer ingevolge sub- 
klousule (1) moet betaal, in enige maand minder is as 
80c (tagtig sent), moet sodanige werkgewer nogtans, 
benewens die voorgeskrewe bydraes, aan die Raad ’n 
verdere bedrag betaal wat gelyk is aan die verskil tussen 
die bedrae van ingevolge subklousule (1) betaalbaar is en 

Oc. . 

iq. 

_contribution book referred to 

  

17, EXEMPTIONS. _ . . 

(1) Subject. to section fifty-one (3) of the Act, the Council may, 
on. application being made in writing, grant an exemption, in 
writing to any person or persons, from any of the provisions of 
this Agreement in its sole discretion. . a 

(2) The Council shali have the power to fix the conditions 
under and the period for which any exemption shall operate. 

(3) A licence of exemption under the signature of the Secretary 
-of the Council shall be issued to every person exempted. A 
licence of exemption shall not be valid in any area other than 
that for which it is granted. 

(4) A licence of exemption may be amended or withdrawn at 
any time by the Council during the period for which it was 
granted. 

(5) An employer or employee shall be obliged to observe, 
carry out and perform the terms imposed in a licence of exemp- 
tion in the same manner as if it were a term of this Agreement. 

18. EXPENSES OF THE COUNCIL. 

(1) For the purpose of meeting the expenses of the Council, 
each employer shall deduct 10 cents per week from the earn’ngs 
of each of his employees, for whom wages are prescribed in 
clause 4 (1) (d) of this Agreement; provided that where an 
employee is employed by two or more employers during the 
same week, the deduction for that week shall be made by the 
employer by whom he was first employed during the week for 
not less than 8 hours. No deduction shall be made in respect 
of an employee who worked less than 8 hours of any week 
from Mondays to Fridays (inclusive) for any employer. 

To the amount deducted in terms hereof an employer shall 
add an amount of 10 cenis per week and the said amounts shall 
be paid to the Council im accordance with the procedure 
prescribed in this clause. ' 

(2) The employer shali on each pay day issue to each employee 

concerned a voucher to the value of 20 cents which the employer 
shall-legibly cancel with the name of the firm and the date of 
issue and each employee shall affix. such voucher in his contribu- 
tion book, supplied to him by the Council, which shall be 
retained by the employee. 

(3) The vouchers referred to in sub-clause (2) hereof shall be 
purchased by the employer from the Secretary of the Council 
and an adequate supply thereof shall at all times be maintained 
by the employer; provided that an employer may obtain a 
refund from the Council of the.value of any unused vouchers. 
An application of such refund shall be made on or before the 
30th June, in the year following that in which the vouchers 
were issued. . : . 

(4) Application for a contribution book shall be made by the 
employee on a form to be obtained from the Secretary of the 

Council. : : 

(5) The’ closing date in a contribution book shall be the third 
Friday in November and all vouchers issued’to an employee in 
‘terms of sub-clause (2) hereof subsequent to the third Friday 

in November shall be affixed in the contribution book for the 
ensuing year. ~ 

(6) As early as possible after the third Friday in November 

each year and. not later than one week thereafter, each employee 

shall deposit his contribution book with the Secretary of the 
Council in exchange for a receipt card. 

(7) Contribution books and vouchers are not transferable, nor 

can they be ceded or pledged. 

(8) The Council may at its descretion combine the voucher and 
in this clause with any other 

vouchers or contribution books issued by the Council in respect 

of any other funds administered by the Council. 

(9) The amount payable in accordance with the provisions of 

sub-clauses (1) and (2) of this clause shall be accounted for 

by the submission of a monthly return on a form as prescribed 

by the Council, showing the names of the eniployees employed, 

their trades and registered Holiday Fund numbers as also the 

relative weeks ended in respect of which payments were due, 

to be forwarded to the Secretary of the Council on or before 

the sevénth day of the month following the month to which the 

return refers. An employer shall also indicate on such monthly 

return’ the average number of apprentices, labourers, labourers 

Grade I and operatives of the different race groups he employed 

during the month to which the return relates. 

(10) An employer who in any month has no employees in his 

employ shall notify the Council thereof, in writing, on or before 

-the seventh day of the month following. 

(11) If, during any month— 

(a} an employer has not had in his employ any employees 

for whom wages are prescribed in clause 4 (1) (d) of this 

Agreement, but has had in his employ, for not less than 

eight hours, one or more employees other than those for 

whom wages are prescribed in clause 4 (1) (d) of this 

Agteement, shall nevertheless pay to the Council an 

amount of 80 cents. 

(b) Should the total amount payable by an employer in terms 

of sub-clause (1) be less than 80c (eighty cents), such 

employer shall, ‘nevertheless, in addition to the prescribed 

contributions, pay to the Council a further amount equal 

to the difference between the amounts payable in terms 

of sub-clause (1) and 80c. .



  

Sodanige bedrae moet in kontant .betaal word en moet. ver- 
_ gesel-gaari van die maandelikse opgawe wat. hy ingevatge- sub- 
_klousules (9) en (10) van hierdie. klousule moet voorlé. 

19. REGISTRASIE VAN “WERKGEWERS.. 

(1) Elke werkgewer wat op-die datum waarop hierdie Ooreen- 

koms in werking tree, in die-Bounywerheid is, moet hom binne 

veertien dae’ vanaf sodanige datum laat regisireer by die Raad 

en hy moet die volgende besonderhede aan die Raad verstrek:-— 

(a) Sy handelsnaam; — 

(b) die name en adresse van die cienaars, vennote of direkteure; 

(c) sy besigheidsadres; © . ; 

(d) die ambag of ambagte wat hy in die Nywerheid beoefen; 

(e) die ligging van sy werkwinkel of, waar hy beide ’n opslag- 
terrein of ’n werkwinkel het, die ligging van altwee. 

(2) Werkgewers wat tot die Nywerheid toetree na die datum 

waarop die Coreenkoms van krag word, moet hulle binne veer- 

tien dae vanaf die datum waarop hulle met hul werksaamhede 
begin het, by die Raad laat registreer en dié besonderhede ver- 
strek wat in subklousule (1) van hierdie klousule vereis word. 

(3) 'n Registrasiesertifikaat, onderteken deur die Voorsitter en 

die Sekretaris van die Raad, moet aan elke geregistreerdé werk- 

gewer uitgereik word. : . / 

(4) Elke geregistreerde werknemer moet die Raad onmiddellik 

skriftelik in kennis stel van enige verandering in die besonder- 
hede wat hy by registrasie verstrek het. 

(5) Die Sekretaris van die Raad moet ’n register hou van alle 
werkgewers en vennootskappe genoem in subklousnie (1) hiervan. 

(6) Elke werkgewer wat handel dryf of werksaamhede_uit- 
oefen onder ’n firmanaam, moet die registrasiesertifikaat ingevolge 

die Firms’ Act, No. 35. van 1966, en die Wet op Besigheidsname, 

No. 27 van 1960, vertoon. . . 

(7) Waar die werkgewer ’n vennootskap is, moet °n gesertifiseerde 
afskrif van die geregistreerde Akte van Vennootskap by 
Sekretaris van die Raad ingedien word. 

20. KENNISGEWINGBORD. 

(1) Elke werkgewer en alle werkgewers in ’n yennootskap moet, 

wanneer hy of hulle bouwerk verrig, moet ’n kennisgewingbord 
van minstens 2 voet by 14 voet of ’n kennisgewingbord wat deur 
die Raad goedgekeur is, vertoon in °’n opvallende plek waartoe 
die publick toegang het, en ondefgenoemde inligting moet in 

letters wat minstens. 2 duim hoog is en gemaak is van ’n materiaal 
van ’n duursame aard, moet op sodanige bord voorkom— 

(a) die. naam van sodanige werkgewer of vennootskap; 
(b) die geregistreerde adres van sodanige werkgewer of ven- 

nootskap; 

(c) in die geval van ’n_ werkgewer wat lid is van die werk- 
gewersorganisasie, die feit dat hy lid daarvan ‘is. ~ 

(2) Hierdie klousule is alleenlik op werke wat sewe werkdae 

of langer duwur, van toepassing.. - j 

21: AGENTE. 

(1) Die Raad mag een of meer persone as ’n agent of as 
agente aanstel om behulpsaam te wees met die uitvoering van 
die bepalings van hierdie Ooreenkoms. : 

(2) ’n Agent het die reg- om— 

(a) enige perseel of plek waar die Bounywerheid beoefen word, 
te eniger tyd te betree wanneer hy redelike grond het om 
te vermoed dat enigeen daarin werksaam is; : 

(b) enigeen wat hy in of op die-perseel of plek vind, in die 
teenwoordigheid van ander of alleen, soos hy goedvind, 

‘te ondervra in verband met sake wat op hierdie Ooreen- 
koms betrekking het en om van sodanige persoon te ver- 
eis om te antwoord op die vrae wat gestel word; : 

‘(© te vereis dat die boeke, tydstate, registers of dokumente © 
wat nodig mag wees om vas te stel of die bepalings van 
hierdie ,Ooreenkoms nagekom word, getoon moet word 

“en om dit te inspekteer, te ondersoek. of. ’n afskrif daar- 
van te maak. 

(3) Wanneer ’n agent die bevoegdhede uitoefen wat by sub- 
klousule (2) van hierdie klousule aan hom verleen word, mag 
hy ’n tolk met hom saamneem. . 

(4) Elke werkgewer, werkgewersorganisasie of vakvereniging wat 
’n party is by die Raad en alle persone wat lede van sodanige 
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die | 

werkgewersorganisasie of vakvereniging is en alle werkgewers en- 
werknemers vir wie hierdie Ooreenkoms bindend word, moet aan . 
die agent alle fasiliteite verleen om hom in staat te stel om die 
bevoegdhede uit te oefen wat by subklousules (2) en (G)} van 
hierdie klousule en by die Wet aan hom verleen word. 

22. VERTONING VAN OOREENKOMS. 

Elke werkgewer moet ’n kopie van hierdie Ooreenkoms in albei 
amptelike tale in °’n opvallende plek waar al die werknemers 
maklik toegang daartoe het, in cike werkwirikel of opslagterrein 
waar hy sake verrig, laat vertoon in die vorm voorgeskryf in die 
regulasies wat kragtens die Wet opgestel is. 

_ 93, JAARLIKSE VERLOF EN OPENBARE VAKANSIEDAE EN BETALING. 

_() Daar moet’ elke jaar aan elke werknemer verlof van 12 
agtereenvolgende werkdae toegestaan word, en sodanige verlof 
moet bereken word vanaf die sluitingsuur op die tweede Vrydag_ 
voor Kersdag; met dien verstande dat Geloftedag, Kersdag en 

SC 

of sub-clauses, (2) and (3) of this clause and the Act.   

XN 
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Such payment to be. made in cash and to accompany the 
| monthly return he is required to submit in terms of sub-clauses 

(9) and (16) of this clause. 

19. REGISTRATION OF EMPLOYERS. 

- (i) Every employer in the Building Industry at the date on. 
which this Agreement comes into operation shall, with'n fourteen 
days of such date, register with the Council and: furnish the 
Council the following particulars :— : So , 

(a) His trading name; mo . 
(6) the names and addresses of the proprietors, “partners -or 

directors; +7 oo 
(e) his business address; ~ oo 

-(d) the trade or trades carried on in the Industry; 
. | (e) the situation of his workshop er where he has both a yard. 

and a workshop, the situation of both. 

.. 2) Empioyers entering the industry after the date on “which 
this Agreement comes inio operation shali within fourteen days 
of commencing operations, register with the Council and furnish 
the particulars required in sub-clause (1) of this clause. ; 

(3) A certificate of registration signed by the Chairman and 
the Secretary of the Council shail be issued to each. employer’ 
registered: m : oe 

(4) Every registered employer shali notify the Council forth- 
with in writing of any change in the particulars furnished by 
him on registration. / oo 

_G) The Secretary of the Counc shall maintain a register of 
all employers and partnerships referred tc in sub-clause (41) 
hereof. - - . - 

(6) Every employer who is trading or carrying on operations 
under a firm name, shall exhibit tne certificate.-of ‘registration 
under the Firms’ Act, 35 of 1906; and that Business Names Act, 
27 of 1960. ; . 

(7) Where the employer is a partnership, a certified copy of 
the Registered Deed of Partnership shall be lodged -witn the 
Secretary of the Council. = 

  

  

29, Notice Boarp. 

() Every employer and all employers working in partnership 
shall, wherever building operations are being carried out by him 
or them; display in a conspicuous place, accessible to the public; 
a notice board of a size not Jess than 2 feet by-i4-feet or a/ 
notice board approved by the Council showing in letters not: 
less than 2 inches in height and in material of a durable, 
nature— a ' 

(a). the name of. such employer or partnership; - - j 
(b) the registered address of such employer or pattaership;.. | 
(c) in the case of an employer who is a member of the em: 

ployers’ organisation, the fact that he is member theréof. 

(2) This clause shall apply only to jobs of seven working days 
duration and over. : : 4 

1 
, . 21. AGENTS. . fo 

(1) The Council may appoint one or more persons as agent 
or agents to assist in giving effect to the terms of this Agree- 
ment. - , : i 

(2) An agent shall have the right— . i 

(a) to enter any premises or place, in -which the Building 
‘Industry is carried on, at any time when he has reason- 
able cause to believe that any person is employed therein; 

(b) to question, in the presence of or apart from others as he 
deems fit, regarding matters relating to this Agreement 
any person whom he finds in or about the premises of 
place and to require such person to answer the questions; 

(c) to require the production of, inspect,.examine or ;copy. 
such books, time sheets, records. or documents as: may. 
be necessary for ascertaining whether the provisigns of 
this Agreement are being complied with.’ boy 

(G) When exercising the powers conferred upon him by sub-. 
clause (2) of this clause, an agent may be accompanied jby an 
interpreter, — 

(4) Every employer who, or employers’ organisation or trade 

union which is a party to the Council and all persons who are 

members of such employers’ organisation or trade union, and 

all such other employers and employees upon whom this Agree- 

‘ment becomes -binding, shall grant the agent all facilities to 

enable him to exercise the powers conferred upon him in terms 

22. EXHIBITION OF AGREEMENT. . : 

Each employer shall cause a copy of this Agreement in both 

official languages to be exhibited in every workshop; or yard 

where he carries on business, in a conspicuous position, easily 

accessible to all employees, and in the form. prescribed in the 

regulations under the. Act. . co . 

23. ANNUAL LEAVE AND PUBLIC HOLIDAYS, AND PAYMENT. 

(1) Every employee shall be granted 12 consecutive working . 

days’ leave each year, calculated from the -close. of - working 

hours on the Second Friday preceding Christmas Day, provided 

that, the Day of the Covenant, Christmas Day and New Year’s 

Day, will be added io the 12. days’ annual leave granted, 

(hereinafter referred to as the “holiday period”). ! 
. / | 

: | 15
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Nuwejaarsdag bygevoeg moet.word by die’12 dae jaarlikse verlof 

wat verleen word (hieronder die ,, vakansietydperk ” genoem):. ~ 

(2) Gedurende hierdie vakansietydperk, naamlik— 

(a) tussen die sluitingstyd op Vrydag, 15 Desember 1961, en 
die begintyd op Maandag, 8 Januarie 1962; 

(b) tussen die ‘sluitingstyd op Vrydag, 14. Desember 1962, en 
die begintyd op Maandag, 7. Januarie 1963;. en 

(c) tussen' die’ sluitingstyd op Vrydag, 13-Desember 1963, en 
die begintyd op Maandag, 6 Januarie 1964; 

mag geen werkgewer van ’n werknemer veréis of hom toelaat 

om werk in die Bounywerheid te -verrig nie en mag geen werk- 

nemer en geen werkende werkgewer werk in dic Bounywerheid 

onderneem of verrig nie. -. : - 
(3) Benewens. die jaarlikse verlof en openbare vakansiedae 

genoem in subklousule (1) en (2), moet drie ander openbare 

vakansiedae as verlof aan die werknemers toegestaan word, 

naamlik Goeie Vrydag, Paasmaandag en Hemelvaartsdag, en op 

hierdie dae mag geen werk verrig word nie tensy die skriftelike 
toestemming van die Raad vooraf verkry is. 

(4) Benewens die besoldiging waarop ’n werknemer kragtens 

hierdie Ooreenkoms geregtig is, moet ’n werkgewer aan sy werk- 

nemers* die bedrae betaal wat hieronder gespesifiseer word :— 

(a) Vakleerlinge. , 

(i) Vakansietydperk.—Die loon.en lewenskostetoelae wat 

‘n vakleerling sou- verdien het as hy gedurende 
genoemde tydperk vir sy werkgewer gewerk het, en 
sodanige bedrag moet op die laaste betaaldag voor die 
begin van die vakansietydperk betaal word; met dien 
verstande dat, in die. geval van vakleerlinge wie se 

-. . dienskontrakte beéindig word voor die laaste dag. wat 
die begin van die vakansietydperk voorafgaan, die 
werkgewer: aan sodanige vakleerlinge ’n bedrag moet 
betaal van minstens eensesde van die weekloon ten 
opsigte van elke voltooide maand diens gedurende die 

jaar wat sodanige vakansie voorafgegaan het. 
° (ii) Openbare vakansiedae (Goeie Vrydag, Paasmaandag 

en Hemelvaartsdag)—Die loon en lewenskostetoelae 
wat ’n vakleerling sow verdien het as hy op genoemde 
openbare vakansiedae vir sy werkgewer gewerk het, en 
sodanige bedrag moet betaal word op die betaaldag 

. _ wat volg op die betrokke openbare vakansiedag. 

(b) Arbeiders; Arbeiders, Graad I; en Werkers—n Werkgewer 
moet slegs ten opsigte van dié weke wat:’n werknemer 

. gedurende. sy. tydperk van diens gewerk ‘het,-aan sodanige 
werknemer die bedrag betaal wat hieronder gemeld word; 
met dien verstande dat sodanige bedrag aan die werknemer 

betaal moet word op die laaste betaaldag voor die begin 
van die vakansietydperk; en voorts met dien verstande dat, 
waar ’n werknemer se dienskontrak voor sodanige betaal- 
dag be#indig word, enige bedrag wat ooreenkomstig die 
bepalings van hierdie klousule opgeloop het, by sodanige 
beéindiging: aan die werknemer betaal moet word. 

  

_ Per week 
gewerk, 

. : Sent. . 
G) Arbeider. i... i cece ee ee eee eee . 30 
Gi) Arbeider, graad Low. lei. eee eee ee 424 . 

Gili) Werker.. 0c ccc cee eee eee 494 

Buite en behalwe die lone en. verlofgeld hierbo genoem, 
moet ’n wérkgewer ook, op die dag voor die begin van 
die vakansietydperk genoem in subklousule (1), aan elke 
arbeider, arbeider, graad I, en werker in sy diens, ’n bedrag 
betaal wat gelyk is-aan een dag se besoldiging ten opsigte 
van Geloftedag, Kersdag en Nuwejaarsdag. By die toe- 
passing van hierdie subklousule beteken ’n week enige 
werkweek, van Maandag tot Vrydag, waarin die betrokke 
werknemer minstens vier agtereenvolgende werkdae gewerk 
het. Ten opsigte van die openbare vakansiedae, naamlik 
Goeie Vrydag, Paasmaandag en Hemelvaartsdag, moet ’n 
werkgewer aan elkeen van sy werknemers genoem in hier- 
die paragraaf, ’n-bedrag betaal wat gelyk is aan een. dag 
se besoldiging asof die werknemer op sodanige openbare 

.  vakansiedag gewerk het. 
(c) Nagwag -en/of  Patrollieman.—Hierdie werknemers moet 

drie agtereenvolgende weke verlof ontvang na_ twaalf 
maande diens by dieselfde werkgewer, en sodanige verlof 
moet verleen word binne twee maande na die verstryking 
van genoemde tydperk, en betaling vir sodanige vertof 
“moet bereken word op die besoldiging wat hy onmiddellik 
voor sodanige verlof ontvang het. . 

(d) Ambagsmanne.—'n Werkgewer moet aan ’n werknemer vir 
wie lone in klousule 4 (1) (d) van hierdie Ooreenkoms 
voorgeskryf word ’n bedrag van 5-95 sent per uur betaal 
ten opsigte van elke uur of gedeelte van ’n uur gedurende 

- die week gewerk, met dié uitsondering dat, behoudens die 
bepalings van klousule 9 (2) (a), geen bedrag ten opsigte 
van oortyd of ure gewerk op ’n Saterdag, Sondag of 
gedurende die jaarlikse verlof en op die openbare vakansie- 
dae genoem in subklousule (1), (2) en ©) hiervan betaal 
word nie; met dien verstande dat, in die geval van ’n werk- 
nemer wat minder as agt-uur in ’n week vir ’n werkgewer | 
werk, die -bedrag verskuldig ingévolge hierdie subklousule, 
onmiddellik by be@indiging van sy diens of aan die end 
van die laaste werkdag van die week, naamlik die vroegste 
datum, betaai moet word, : 
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_ (2) No employer shall require or permit an employee to per- 
‘form and no employee and no working employer shall undertake 
or- perform work in the building industry during this holiday’ 
period: — . , 

(a) Between finishing time on Friday, 15th December, 196],. 
_ and starting time’on Monday, 8th January, 1962; - mt 

(b) between finishing time on Friday, 14th December, i962,- 
_and starting time on Monday, 7th January, 1963, 

(c) between: finishing time on Friday, 13th December. 1963, 
and starting time on Monday, 6th January, 1964. : 

(3) In addition to the annual leave and pubtic holidays referred 
to in sub-clause (1) and (2), employees shall be granted three 
further public holidays as leave, namely: Good Friday, Easter 
Monday and Ascension Day;. during’ which no work shall be 
performed, unless the written consent, of the Council has been 
first obtained. : : 

~  (4)-'In addition to any remuneration to which an empiovee 
may be entitled in terms of this Agréement, an employer shall 

‘pay to his employees the amounts specified hereunder, viz.:— 

(a) Apprentices. 

(i) Holiday Period-—-The wages and cost of living allow- 
ance which an apprentice would -have earned if he 
had worked for his employer during the said period, 
such amount to be paid on the last pay. day prior to 
the commencement of the holiday period; provided 
that in the case of apprentices whose contracts. of 
employment are terminated prior to the last day 
preceding the commencement of the holiday period, 
the empioyer shall pay to such apprentices an amount 
of not less than one-sixth of the weekly wage in 
respect of each completed monih of employment 
during the year preceding such holiday. 

(ii) Public Holidays (Good Friday, Easter Monday and 
Ascension Day)-—The wages and- cost of living 
allowance which an apprentice would have earned if 
he had worked for his employer on the said public 
holidays, such amount to be paid on the pay day 
following the public holiday concerned. 

(6) Labourers; Labourers, Grade I; and Operators.—In respect: 
‘only of weeks worked during his period of employment:an 
employer shall pay an employee the amount set forth here- 
under; provided that such amount shall be paid to the 
employee on the last pay day prior to the commencement 
of the holiday period: provided further that where an 
employee’s contract of employment is terminated prior to 
such pay day, any amount in-the process of accrual in 
terms of this clause shall be paid to the employee on such 
termination. 

Per Week 
Worked. 

. : Cents, 

. (i) Labourer... 0... occ c cece enc v eee eeen 30 
(ii) Labourer, grade T.........0. cece ec aee tees 424 

(ili) Operator... 0... ee eee eee veeeases 494 

Over and above the wages and leave pay referred to 
above an employer shall also, on the day prior to the 
commencement of the holiday period referred to in sub- 
clause (1),-pay to each labourer, Jabourer grade I and 
operator in his employ, dn amount equal to one day’s pay 
in respect of the Day of the Covenant, Christmas. Day 
and New Year’s Day. For the purpose of this sub-clause - 
a week shall mean any working week from Monday to 
Friday during which the employee concerned has worked 
at least four consecutive working.days. In respect. of the 
public holidays (viz.: Good Friday, Easter Monday. and 
Ascension Day) an employer shall pay to. each of his 
employees mentioned in this paragraph, an amount equal 
to one day’s pay as if the employee had worked on such 
public holiday. 

¢ 

(c) Nightwatchman and/or Patrolman shall receive three con- 
secutive weeks leave after twelve months employment with 
the same employer, such leave to be granted not later than 
two months after the expiration of the said period, and 
shall be calculated at the rate of remuneration he was 
receiving immediately prior to going on leave. : 

(d) Artisans—An employer.shall pay an employee for whom 
wages are prescribed in clause 4 (1) (d) of this Agreement 
an amount of 5.95 cents per hour in respect of each hour 
or part of an hour worked during the week. Except that 
subject to the provisions of clause 9 (2) (a) no payment 
shall be made in respect of overtime or hours worked’ on 
a Saturday, Sunday or the Annual Leave and the. public 
holidays referred to in sub-clauses (1), (2) and (3) hereof. 
Provided that in the event of an employee working for 
an employer for less than eight hours in any week the 
amount due in terms of this sub-clause shall be paid 
immediately on termination of his employment or at the. 
end _of the last working day of the week whichever is the 
earlier. . : 
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Lo (5) (a) Belioudens™ die bepalings van, onderstaande _pardgraat.. 

" , Sewentig - sei 
~ (b) en -(0), moet..'n werkgewer ’n bedrag van R2.70. (twee rand 

t) per, week aftrek van- die. weeklikse~ besoldiging 
_ wat, verskuldig “is aan elkeen van sy: werknemers vir. wie«lone in 
_klousule 4 (1) (@) van hierdie, Qoreenkoris veorgeskryf, word? 
[Daar word géboekstaaf dat van die .bedrag van R2:70. per 

“week, 5-95 sent per uur ingevolge subklousule 4 (d) deur. die’ 
“ werkgewer bygedra word- 
- week) deur die werknemer.] . . 

(b) Waar °n werknemer. deur twee’ of meer’ werkgewers’ gedu- 
rende dieselfde week: in diens geneem- word, moet die bedrag vir 
.daardie week afgetrek word deur die werkgewer by wie hy die | 

_ eerste. gedurende daardie week’ vir. minstens 8 uur in diens’ was. 
~ -(c) Geen bedrag, mag. ten opsigte van ’n werknemer wat vir 
_minder.as 8 uur in enige week van Maandag tot .en met Vrydag 
vir ’n werkgéwer gewerk:‘het, afgetrek word nie. In so ’n geval 

' mioet die werkgewer aan sddanige werknemer. die bédrag wat in 

-  gubkiousulé “4. (d) hiervan gespesifiseer word, in kontant betaal . 
onmiddellik by sy .diensbeéindiging of aan, die einde van. die 
laaste werkdag van die week, naamlik ‘die daturh wat die -vroegste - 

.* s(6):ta)'n Werkgewer \ 
ingevoige subklodsule (5). van. hierdié klousule afgetrek’ het, op. 
-elke betaaldag:aan. elkeen van sy betrokke -werknemers ’n. bewys 

- tter, waarde~ van sodanige.bedrae uitreik wat op °n leesbare wyse : 
.: Berojeer is met die naam’ van die-firma,' die datum. van uitreiking™ 

n.0-329 sent’ per aur (14-15. sent per 

‘-:en, ook die naam. of geregistreerde vakansiefondsnommer van 
. die werktiémer,-en -die.'‘werknemer moet sodanige :bewys . inplak 

_ inn bydraeboek wat hyvan die Sekretaris: van die’ Raad- moet 
| .verkry en wat hy moet bewaar; met dien verstande dat-die Raad 

‘n saamgestelde. bewys.mag -uitreik om, al die betalings in te 
“- sluit wat ingevolge klousule 18, 24 en 25 van hierdie. Ooreen- | 
koms gedoen iss = Cf oo 

> (6) ’n Werknemer: mdet om ’n bydraeboek aansoek doen op.’n.’ 
vorm wat van die Raad. verkry moet. word, die werknemer moet | 
al die besonderhede’ wat. die Raad. van tyd’tot tyd mag voorskryf, ~ 
in ‘sodanige. vorm invul. .’n Werkgewer moet ’n bedrag van 10- 
sent vir elke: bydraeboek betadl en is daartoe geregtig om. dié 

‘ » bedrag van die loon van die betrokke werknemer af- te: trek: ' 

e 

' Die’ gelde--véerkry: uit die. verkoop, van bydraeboeke, kom die | 
algemene‘ fondse van die’ Raad toe. , : ‘ 

_- (©) Die bydraeboeke en-bewyse’ wat aan’ werknemers-uitgereik’ -|: 
word,-is nie oordraagbaar nie en mag ook hie gesedeer of ver- ' 
pand word nie: Cote Ce . 

_- Bewysé.wat déur enigeen op °n ander manier'verkry word as 
. ooreenkomstig’ die bepalings van. hierdie klousule, kan deur, die 

>. Raad gekonfiskeer: word ten voordele.van. sy fondsé.. =~. J 
._.{d@) Geen bewyse mag..aan ’n werknemer uitgereik word: nie — 

-behalwe ooreenkomstig “die -bépalings van ‘hierdie _klousule, en 
geen’ werknemer i§,op betaling, -kragtens subklousule (10), -van 

-’n groter bedrag.as.49 weeklikse aftrekkings. ten opsigte van enige 
tydperk van twaalf, maande wat eindig’op die -derde betaaldag | 

_ in. November,:-geregtig nie. . . 

., (7) Die. werkgewer moet die .bewyse genoem in subklousule 

(0); van.die Sekretaris van die Raad aankoop en ’n-toereikende 

voorraad. bewyse te alle tye in stand hou; met dien verstande 

‘dat ’h werkgewer ’n terugbetaling- van ‘die . waarde” van alle 

‘ongebruikte’ bewyse van ,die Raad. mag verkry. Daar moet voor 

, of op 30. Junie in die jaar wat volg op dié. waarin die bewyse 

- witgereik is, aansoek om sodanige terugbetaling gedoen word, « 

(8) (a) Die bedrag wat ingevolge subklousule (7) hiervan aan 
dic Raad betaal-moet: word, moet deur die Raad: in-die Fonds 

gestort word wat bekend staan as \ die .Vakansiefonds van die 

 Bounywerheid (hieronder die »,,Vakansiefonds” genoem). ~ - | 

~. (b) Enige -bedrag waarmee ‘die .Vakansiefonds: gekrediteer is 

‘en wat in die. besit van die Raad is, kan van tyd tot tyd op 
vaste deposito of as onmiddellik opvraagbaar belé word in. ’n- 

‘bank, -bouvereniging of die Hoofposkantoor, en alle rente. wat 

uit sodanige -beleggings verkry word, is die, uitsluitlike eiendom 

van die Raad as yergoeding vir die administrasie van die Fonds. 

Geen werkgewer of werknemer' het. enige. adnspraak ten opsigte 

van sodanige rente nie, en’ hulle is ook nie vir enige ,bydrae tot - 

“die. onkoste. -verbonde aan’ die. administrasie van die 'Vakansie-- 

fonds-aanspreeklik nie. ae 

(9) (a) Elke bydraeboek wat deur die Raad uitgereik word aan 

_ werknemers-vir wie. Ione. in. klousule 4 (1) (@ van hierdie 

‘Ooteenkoms. voorgeskryf word, moet drie koepons, wat afge- 

~skeur kan word, bevat vir “betalings ten opsigte van Gocie, 

. Vrydag, Paasmaandag en Hemelvaartsdag van elke jaar op die 

--betaaldae' vir die betrokke weke waarin sodanige ° vakansiedae 

val; die- koepons moet in -dié vorm wees -wat die Raad mag 

bepaal, en elke koepon moet. “"n nommer dra wat’ ooreenstem. 

met die nommer van die werknemer se bydraeboek, moet die 

" -~~bedrag meld wat aan’ die werknemer: betaal moet word ten 

fe 

« opsigte van een dag se - betaling en moet. die minimum getal | 

bewyse meld wat. in. die boek moet wees ten einde die ‘werk- 

‘gewer die reg te verleen om die bedrag te betaal, 

(b) @) Op die betaaldag vir die. week ‘waarin die betrokke 

openbaré vakansiedag val, moet ’n-werkgewer aan *n werknemer 

-dié bedrag betaal wat .gemeld word. op die koepon’.genoem. in 

paragraaf “(a). van hierdie subklousule op voorwaarde, dat die’. 

werknemer die‘ betrokke. koepon, behoorlik deur hom onder- 

_teken, aan die werkgewer moet afgee voordat’ die bedrag betaal 

“word. = oo Cee ee Bes Le 
_ (ii) Die werkgewer is geregtig om die. bedrag wat ingevolge 

subparagraaf (i)'aan ’nwerknemer “betaal is, van die Raad teriig. 
“te vorder mits. die ‘werkgewer die ‘betrokke koepon, behoorlik 
"-ingevul; ‘by die ‘Sekretaris van die “Raad 
_:dae na die’ betrokke’ betaaldag. SR 

too 

inleweér: binne:. veertien 
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moet. ten opsigte. van die bedrae wat hy | 

’ (5) @). Subject. to; the’ provisions- of the-succeedihg paragraphs 
7 (8) and (c) an employer shall deduct: from. the weekly remunera- 

- tion.due to each. of his erhployees for whom. wages are- preésctibed | 
‘in clause’ 4 (1): (d) of this Agreement an amount of R2:70 (two 

-rand seventy cents) per week. [it -is récorded. that of- the: sum 
- of R2.70. per’ week; 5.95 cents -per “hour is contributed: -by the. 
|. employer in {terms of sub-clatise-4 (d), and 0.329 cents..per hour 

(14.15 “cents ‘per week) by: the employee] 9 © 7.0) tia eee: 

(6) Where an. employee is. employed .by two or more employeis” 
.during the same week, the ‘deduction for that week’ shall-be made 
-by the employer. by: whom: he was first-émployed during ‘that 
week for not less.than 8 hours. | . . 

“+ (c). No ‘deduction shall ‘be made in respect of -ah- employee: 
who ‘has worked for an employer for less than-8 hours in ‘any 
week from. Monday to Friday, inclusive.. In. such an-event the. 
employer shall pay t6 such employee in cash the amount:specified 

cin sub-clause’ 4. (d) ‘hereof. immediately on” termination ‘of -his 
empioyment-or at the-end of: the last working day of -the-week. 

_ whichever is the “earliek, ov: ee Se a 

  

(6) (a) An employer ‘shall’ in tespect of the amounts ..déducted 
by him in terms: of sub-clatise- (5) of ‘this ‘clause issue,’ on ‘each’ 

. pay ‘day: to’ each of: his’ employees concerned, a: voucher, legibly. 
cancelled’ with the~name of the firm; the date. of. issue ‘and: -also 
-the namé or registered holiday fund number ef: the employee, .to 

| the value of such amounts andthe employee ‘shall affix such 
‘voucher in a contribution book to be.obtained by -hirn fromthe 
Secretary of the.Council and which. the employee shall: retaini 
‘provided that the- Council may issue’.a composite. voucher to. 

- include-payments made in terms of clauses 18, 24 and 25.-of this. 

_ Agreement, | og pe ST ae 3a 

(b) An application for-a contribution book.shall be. made: by 
an employee on a form to be, obtained fromthe Council; such 

: form shall be completed by the employee filling im, such particu-. 
_Jars as the Council may from time to time prescribe. An- employer. 
shall pay an amount of 10 cents for. each contribution book, and 
shall be entitled to. deduct the amount from the wages of’ the 
employee concerned.- The. funds derived from the. sale.of contri- 

. bution books shall accrue to the general. funds “of the.Council. 
(©) The. contribution books-and.vouchers issued. ‘to~employees 

shall ‘not be transferable nor shall. they be ceded, or pledged. 
‘Vouchers acquired -by ‘any person otherwise than“in accordance. 

- with: this clause may be confiscated by the Council for‘the benefit 
of: its funds. . Code oe tee SO at 

““(@ No” vouchers ‘ may: be issued’ to. an ‘émployee except. in 
‘accordance’ with’ this -clause’ and no employee: shall be. entitled 
“to payment in’ terms of sub-clause (10) in excess“ of 49. weekly 
deductions iri respect of any. period of twelve months ending on 
the third: pay day in November. _ ae . . oe 

(7) The vouchers -referred to in. sub-clause (6). shall ‘be ‘pure. 
. chased by‘ the. employer from the.Secretary of thé Council and 

an ddequate supply of vouchers shall at all times:be maintained, 
- by an employer; provided that.an employer may: obtain a refund: 
from the Council of the value of any unused. vouchers. “An 
application for such refund shall be made on or before the ,30th- 

| June in the year following that in which the vouchers wére issued. 

- (8) (@) The amount -paid to the Council in terms. of sub-clause 
(1) hereof’ shall be. paid ‘by the Council into the fund known ‘as 
-the Building Industry Holiday Fund (hereinafter referred ~to .as 
the “Holiday Fund ”).: oe vo ar 

(b). Any amounts ‘held by the. Council to the. credit of- the. 
Holiday: Fund may: be, invested from time to time on fixéd :deposit- 

‘or on call with a bank, building society or General Post Office 
and any interest accruing from such investments shall. be the. sole: 
-property of the Council’as tecompense for the administration of: 
the fund. No émployer or employee ‘shall have ‘any claim in 
respect of’ such interest nor. shall they be responsible for any 

‘contribution towards the’ expense of administering the Holiday 
Fund. | 

a + 2 > 

(9) (a) Each contribution” book. issuéd- by.. the Couricil- to 
employees for’ whom. wages are prescribed in clause 4.(1) (d) of: 
this. Agreement, shall. contain three detachable. coupons for 
payments in respect of Good Friday, Easter' Monday and Ascen- 
sion Day of each year on the pay days: for the respective. weeks. 
in- which such’ public Kelidays fall; the coupons shall be in’ such 
a form as the Council may decide, and each coupon shall beara 

| number corresponding to the number of the employee's coritri-— 
bution book,’ shail stipulate the -amount to. be. paid: to’ the 
employee in respect of one.day’s pay and the minimum “humiber 

' of vouchers that ‘must be in the book to entitle: the “employer 

to make payment. on wR 

_ (b) @) On the pay “day for’.the week in which the “public 

holiday concerned. falls, an employer shail pay tovan ‘employee 

the amount stipulated on the coupon referred ‘to’ ‘in paragraph 

(a) of this sub-clause; subject’ to the ‘employee, surrendering the 

‘relevant coupon, duly signed by him, to the employer. -prior to 

“payment. “ ee 
 -(i).An employer shali.be entitled to recover from the Council 

the amount paid to’an employee in terms of sub-paragraph. (i) 

_ provided -that: the employer lodges ‘the coupon referred ‘to, fully-   | days-after the relative pay day. he 
completed, with.:the Secretary .of ‘the Council -within®. fourteen -
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(ii) ‘n-Werkgewer is nie op ’n terugbetaling van. die bedrag 

geregtig nie indien ’n werknemer geen bewyse in sy bydraeboek 

het nie, en ingeval die bedrag wat aan die werknemer betaal is, 

groter is as die waarde van die. bewyse in sy bydraeboek, word 

slegs die werklike bedrag van sodanige bewyse aan die werkgewer 

terugbetaal. . 

(10) (a) Bike werknemer moet so gou meoontlik-na die derde 
betaaldag in November elke jaar en wel nie later as een week 

daarna nie, sy bydracboek by die Sekretaris van die Raad inruil 
vir ’n kKwitansiekaart. Die Raad moet die bedrag verskuldig aan 
’n werknemer, soos weerspieé! deur die waarde van die bewyse 
wat in sy bydraeboek geplak is, vassiel en sodanige bedrag aan 

die werknemer betaal op *n datum waaroor: die Raad moet 
besluit roaar wat nie later mag wees nie as die dag voor dic 
begin van die vakansietydperk; bedrae wat die Raad ingevolge 
subklousule (9) van hierdie kiousule mag betaal het, word van 

hierdie bedrag afgetrek. Tensy die Raad andersluidende mag- 
tiging verleen, moet die bedrag betaal word deur middel van ’n 
tjek ten gunste van die werknemer, en geen opdrag of magtiging 
om die bedrag aan enige ander persoon te betaal, word erken nie. 

(b) Ingeval ’n werknemer versuim om sy vakansiegeld binne 
*n tydperk van ses maande vanaf die datum waarop die vakansie- 
tydperk begin, op te eis, verbeur hy dit en val dit die algemene 
fondse van die Raad toc. Die Raad moet egier alle cise om 
betaling wat na genoemde tydperk ingedien word, oorweeg, en 
‘mag na sy goedvinde magtiging verleen vir die betaling daarvan. 

(c) Die Raad is nie vir betalings ten opsigte van bewyse wat 
ingevolge subklousule (6) (a) van hierdie Klousule aan werknemers 
uitgercik is, aansprecklik nie, tensy— 

(i) sodanige bewyse ingeplak is in ’n bydraeboek wat van die 
Raad verkry is; - 

(ii} sodanige bewyse behoorlik gerojeer is ooreenkomstig die 
bepalings van subklousule (6) (a) van hierdie klousule; en 

(iit) sodanige bydraeboek by die Sekretaris van die Raad in- 
gedien is voor die begin van die vakansietydperk voor- 
geskryf in subklousule (1) van hierdie klousule; met dien 
verstande dat die Raad magtiging mag verleen vir betaling 
aan enige werknemer wat nie sy bydraeboek teen sodanige 
datum ingedien het nie. 

(dé) Behoudens die bepalings van subklousule (9) ‘van hierdie 
klousule, is ’n werknemer nie voor die dag wat die Raad oor- 
eenkomstig die bepalings van paragraaf (a) van hierdie sub- 
klousule voorgeskryf het, daartoe geregtig om betaling ten op- 
sigte van enige bewyse wat aan hom uitgereik is, te eis nie. Die 
Raad het egter die reg om magtiging vir sodanige betaling te 
verleen as hy van mening is dat dit raadsaam is om dit te doen. 
Ingeval ’n werknemer te sterwe kom, moet die bedrag wat die 
Fonds aan hom verskuldig is, deur middel van ’n tjek wat ten 
gunste van sy boedel uitgemaak is, aan sodanige boedel betaal 
word wanneer sy bydraeboek by die Sekretaris van die Raad 
ingedien word.” 

(11) (a) Gedurende die vakansietydperk genoem in subklousule 
(1) en. (2) van hierdie klousule, mag geen ander werk in die 
nywerheid as noodwerk en/of sodanige ander werk wat die 
Raad na sy goedvinde mag toelaat, deur *n werknemer of ’n 

werkende werkgewer verrig word nie en mag geen werkgewer 
van ’n werknemer vereis of hom toelaat om dit te doen nie. 

(b) Wanneer ’n werknemer gedurende die hele tydperk genoem 
in paragraaf (a) hiervan of gedurende ’n gedeelte daarvan werk- 
gaam is, moet daar so gou moontlik daarna en vanaf ’n datum 

wat die Raad vasstel, aan hom verlof verleen word wat gelyk is 

aan die tydperk wat hy gewerk het. . 

(12) ’n Openbare rekenmeester wat deur die Raad aangestel en 

wie se besoldiging deur die Raad bepaal moet word, moet die 

rekenings van die Vakansiefonds ten minste een maal elke jaar 

-ouditeer en nie later nie as 31 Januwarie elke jaar ’n staat opstel 
wat die volgende besonderhede aantoon:—- = = -—~ , 

(a) Alle gelde ontvang— 

(D ooreenkomstig die 
hiervan; 

ii) uit enige ander bron; en 

(b) uitgawes wat gedurende die 12 maande getindig op die 

vorige 30ste November, onder alle hoofde aangegaan is, 

tesame met ’n balansstaat wat die bates en laste van die 
fonds op daardie datum toon. Juiste afskrifte van die 
seouditeerde staat en balansstaat, medeonderteken deur die 
Voorsitter van die Raad, en van die ouditeursverslag 
daarsor, moet, daarna by die kantoor van die Raad ter 
insae 18. Die Raad moet gesertifiseerde afskrifte van die 
staat, balansstaat en ouditeursversiag so gow moontlik 
maar nie later nie as-drie maande na verloop van die 
tydperk wat daardeur gedek word, aan die Nywerheids- 

registrateur stuur. 

(13) Ingeval hierdie Ooreenkoms weens verloop van tyd verval 
of om enige ander rede gestaak word, moet die fonds nog deur 
die Raad geadministreer word totdat dit gelikwideer is of deur 
die Raad corgedra is aan ’n ander fonds wat in die lewe geroep 
is vir dieselfde doe! as dié waarvoor die oorspronklike Vakansie- 
fonds gestig is, of totdat dit by ’n daaropvolgende ooreenkoms 
voortgesit word. . 

(14) Ingeval die Raad ontbind word of ophou om te funksio- 

neer gedurende enige tydperk waarin. hierdie, Ooreenkoms 

ingevolge die bepalings van artikel vier-en-dertig (2) van die Wet 

bindend is, mag die Registrateur *n komitee uit die geledere van 

die werkgewers en.die werknemers in die nywerheid aanstel op 

grondslag van gelyke verteenwoordiging aan albei kante, en 

18 

bepalings van subklousule (8) (a) 

  

(iii) An employer shall not be entitled to a refund of the 
amount if an employee has no vouchers in his contribution book, 
and in the event of the arnount paid to the employee being 
in excess of the value of the vouchers in his contribution book, 
the employer shall be refunded only the actual amount of such 
vouchers. 

(18) (a) As early as possible after the third pay day in 
November cach year, and not later than one week thereafter 
each employee shall deposit his contribution book with the 
Secretary of the Council in exchange for a receipt card. The 
Council shall ascertain the amount due to the employee, as 
reflected by the value of the vouchers affixed in his contribu- 
tion book and shall pay such amount to the employee, on a date 
to be decided by the Council, but not later than the day prior — 
to the commencement cf the holiday period, less payments, if 
any, made by the Council in terms of sub-clause (9) of this 
clause. Unless otherwise authorised by the Council, payment 
shall be made by cheque in favour of the employee and no order 
or authority for payment to any other person shall be recognised. 

(b) Should an employee fail to claim his holiday pay withia 
a period of six months from the date on which the holiday 
period commences, it shall become forfeit and shall accrue to 
the general funds of the Council. The Council shall, however, 
consider all claims for payment lodged after the said period, 
and may in its discretion authorise payment thereof. 

(c) The Council shall not be liable to make payment in respect 
of any vouchers issued to employees in terms of sub-clause 
(6) (a) of this clause unless— 

(i) such vouchers are affixed in a contribution book obtained 
from the Council; 7 

(ii} such vouchers are properly cancelled in terms of sub-clause 
6 (a) of this clause; and 

Gii) such contribution book is deposited with the Secretary of 
the Council before the commencement of the holiday 
period prescribed in sub-clause (1) of this clause, provided 
that the Council may authorise payment to any employee 
who has not lodged his contribution book by such date. 

(d) Subject to the provisions of sub-clause (9) of this clause 
an employee shall not be entitled to claim payment for any 
vouchers issued to him until the day prescribed by the Council 
in terms of paragraph (a) of this sub-clause. The Council shall, 
however, have the right to authorise such payment if in its 
discretion it is considered advisable to do so. In the case of 
the death of an employee the amount due to him from the 
fund shall be paid to his estate by cheque drawn.in favour of 
such estate, upon his contribution book being lodged with the 
Secretary of the Council, 

(11) (a) During the holiday period referred to in sub-clauses 
(1).and (2) of this clause no employer shall require or permit 
any employee to, and no employee or working employer shall 
perform any work in the industry other than emergency and/or 
such other: work as may be permitted by the Council in its, 
discretion. : 

(b) Where an employee is employed during the whole or any 
portion of the period referred to in paragraph (a) hereof he shall 
be granted as early as possible thereafter, as from the date fixed 
by the Council, a period of leave equal to the period which 
he, has worked. 

(12) A public accountant who shall be appointed by the 
Council and whose remuneration shall be decided by the Council, 
shall audit the accounts of the Holiday Fund at least once 
annually and, not later than the 3ist January im each year, 
prepare a statement showing— : 

(a) all moneys received—- 

@ in terms of sub-clause (8) (a) hereof; 

(i) from any other sources; and 

(b) expenditure ‘incurred under all headings during the 12 
” months.ended the 30th November preceding, together with 

a balance sheet showing the assets and liabilities of the 
fund as at that date. True copies of the audited statement 
and balance sheet, countersigned by the Chairman of the 
Council, and of the auditor’s report thereon shall there- 
after lie for inspection at the office of the Council. 
Certified copies of the statement, balance sheet and 
auditor’s report shali as soon as. possible but not later 
than three months after the close of the period covered 
thereby be transmited by the Council to the industrial 
registrar. 

' (13) In the event of the expiry of this Agreement by effluxion 
of time or cessation for any other cause, the fund shall continue 

‘to be administered by the Council until it is liquidated-or trans- 

ferred by the Council to any other fund constituted for the same 

purpose as that for which ine original Holiday fund was created 

or continued in a subsequent Agreement. 

.(4) In the event of the dissolution of the Council cr in the 

event of it ceasing to function during any period in which this 

Agreement is binding in terms of section thirty-four (2) of the 

Act, the Registrar may appoint a Committee from employers 

and employees in the Industry on the basis of equal represenita- 

tion on both sides and the fund shall continue to be administered
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sodanige komitee moet voortgaan om die fonds te administreer. 

‘n Vakature wat in die Komitee ontstaan, mag deur die Registra- 

teur ‘gevul word uit die geledere van die werkgewers: of die 

werknemers, na gelang van die geval, ten einde ’n gelyke getal 

werkgewers- en werknemersverteenwoordigers in die Komitee te 

verseker. Ingeval sodanige Komitee nie in staat is nie of onwillig 

is om sy pligte uit te voer of voor ‘n dooie punt te staan kom 

wat, na die mening van die Registrateur, die administrasie van 

die fonds ondoenlik of onwenslik maak, mag hy ’n ‘trustee 

aanstel om die pligte van die Komitee uit te voer, en sodanige 

trustee het al die bevoegdhede van die~ Komitee vir sodanige 

doel. By verstryking van hierdie Ooreenkoms, moet die fonds 

deur die Komitee wat ooreenkomstig die bepalings van hierdie 

subklousule funksioneer of deur die trustee of trustees, na gelang 

van die geval, gelikwideer word op die manier uiteengesit in 

subklousule (15) van hierdie klousule, en as die sake van die 

Raad by die verstryking van die Qoreenkoms alreeds gelikwideer 

en sy bates verdeel is, moet die saldo van hierdie fonds ooreen- 

komstig die bepalings van artikel vier-en-dertig (4) van die Wet 

verdeel word asof dit deel van die algemene fondse van die Raad 

uitgemaak het. : : 

(15) By die likwidasie van die. fonds ooreenkomstig die 

bepalings van subklousule (13) van hierdie klousule, moet die 

gelde waarmee die fonds nog gekrediteer is na betaling van alle 

eise teen die Vakansiefonds, met inbegrip van Administrasie- en 

likwidasiekoste, in die algemene fondse van die Raad gestort 

. word, : 

24. PENSIOEN- EN BYSTANDSFONDS. 

(1) Elke werkgewer moet ten opsigte van elkeen van sy werk- 

nemers vir wie lone in klousule 4 (1) (d) voorgeskryf word, 

aan die fonds genoem in paragraaf (a) van subklousule (5) 

hiervan, die bedrag van R1.00 per week betaal, waarvan die 

 werkgewer.70 sent per week en die werknemer 30 sent per week 

moet bydra. Sodanige bydraes moet soos volg aangewend 

word :— 

(a) 46 sent per week is bedoel om voorsiening te maak vir . 
loonverliese as gevolg van—— 

@) gure weer; 

‘(ii) siekte of ’n ongeluk; . 

Git) gratifikasies of jaargelde in die geval van permanente 

ongeskiktheid. : . ; 

(b) 54 sent per week is bedocl om voorsiening te maak vir 

yoordele in die vorm van gratifikasies of jaargelde in dic 
geval van— 

(i) aftreding weens ouderdom; 

(ii) dood; 

met dien verstande dat— ; 

(a) ten opsigte van tyd gewerk gedurende die tydperk tussen 

‘die laaste betaaldag in November van elke jaar en die begin 

van die vakansietydperk van daardie jaar, die betaalbare 

bedrag ingestuit moet word in die betalings vir die daar- 
opvolgende twaalf maande; 

(b) in die geval van ’n werknemer wat vir minstens agt uur 

in ’n bepaalde week vir ’n werkgewer werk, die bedrag 

wat ingevolge die bepalings van hierdie subklousule 

verskuldig is, onmiddellik by beéindiging van sy diens of 

aan die end van die laaste werkdag van die week, naarlik 

die vroegste datum, betaal moet word. - 

(2) (a) Waar *n werknemer deur twee of meer werkgewers 

gedurende dieselide week in diens geneem word, meet die werk- 

gewer deur wie hy die eerste gedurende daardie week vir minstens 

agt uur in diens geneem is, die bedrag vir. daardie week betaal. 

(b) Geen bedrag ten opsigte van "a werknemer wat vir minder 

as agt uur in °’n week, van Maandag tot en met Vrydag, vir 

’n werkgewer gewerk. het, word betaal mie. 

(3) Die bedrag betaalbaar ooreenkomstig die bepalings van. 

subklousule (1), moet deur die werkgewer aan die Sekretaris van 

die Raad betaal word, en die Raad moet bewyse vir al die 

bedrae aldus. betaal, aan die betrokke werkgewer uitreik. Die 

werkgewer moet te alle tye ‘n toereikende reserwevoorraad: 

bewyse in stand hou; met dien verstande dat ‘n werkgewer ’n 

terugbetaling van die waarde van ongebruikte bewyse van. die 

Raad mag verkry. Daar moet voor of op die 30ste dag van 

Junie in die Jaar wat volg op dié waarin die bewyse witgereik 

is, aansoek om sodanige terugbetaling gedoen word. 

(4) (a) "n Werkgewer moet ten opsigte van die bedrag wat hy 

ingevolge subklousule (1) van hierdie klousule betaal het, op elke 

betaaldag aan elkeen van sy betrokke werknemers ‘n bewys 

ter waarde van. sodanige’ bedrag uitgereik wat op ’n_ leesbare 

wyse gerojeer is met die naam van die firma en die datum 

yan uitreiking, en die werknetmer moet sodanige bewys inplak 

in ’n bydraeboek wat van die Sekretaris van die Raad verkry 

moet word en wat die~ werknemer moet bewaar; met dien 

verstande dat die Raad ’n saamgestelde bewys mag uitreik wat 

die betalings ingevolge klousule 18, 23 en 25 van hierdie Ooreen- 

koms insluit. 

(b) ’n-Werknemer moet op "n- vorm wat van die Raad verkry 

moet word, aansoek doen om *n bydraeboek; die werknemer 

moet op sodanige vorm dié -besonderhede invul wat die Raad 

van tyd tot tyd mag voorskryf. : 

(c) Die bydraeboeke en bewyse wat aan werknemers: witgereik 
word, is nie cordraagbaar nie en mag nie gesedeer of verpand 

word nie. 
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by such committee. Any vacancy occurring on the Comunittee 
may. be filled by the Registrar from employers or employees as 
the case may be, so as to ensure an equality of employer and 
employee representatives on the committee. In the event of such 
committee being unable or unwilling to discharge its duties .or 
a deadiock arising thereon which renders the administration of 
the fund impracticable or undesirable. in the opinion of. the 
Registrar, he may appoint ‘a trustee to carry out the duties of 
the Committee and such trustee shall possess all the powers of 
the Committee for such purpose. Upon the expiration of this 
Agreement the fund shall be liquidated by the Committee 
functioning in terms of this sub-clause- or the trusteé or trustees 
as the case may be in the manner set forth in sub-clause (15) 
of this clause and if upon the expiration of the Agreement the 
affairs of the Council have already been wound up and its 
assets distributed the balance of this fund shall be distributed 
as provided for in section thirty-four (4) of the Act as if it 
formed. part of the general funds of the Council. 

(15) Upon liquidation of the fund in terms of sub-clause (13) 
of this clause the moneys remaining to the credit of the fund 
after the payment of all claims against the Holiday Fund 
including administration and liquidation expenses shall be paid’ 
into the general funds of the Council. . 

24, PENSION AND BENEFIT Funp.,- 

(1) Each employer shall in respect of each of. his employees 
for whom wages are prescribed in clause 4 (i) (d) pay to the 
fund referred to in paragraph (@) of sub-clause (5) hereof the 

amount of R1.60 per week of which amount the employer shall 

contribute 70 cents per week and the employee shall. contribute 
20 cents per week. Such contributions shall be applied as 
ollows : —~ . 

(a) 46 Cents per wesk is to provide for loss of earnings 
“arising out of— 

G) inclement weather; 

Gi) sickness or accident; 

(iii) gratuities or annuities 
disability. 

(b) 54 Cents per week is to provide ‘for benefits in the form 

of gratuities or annuities in the case of: - . 

(i) retirement. on account of old age; 

Gi) death. 

Provided. that-~ — . 

(a) for time worked during the pericd between ‘the last pay 

day in November of each year and the commencement 

of the holiday period of that year, the amount payable 

shall be included in the payments for the. ensuing tweive 

months; . : 

{b) in the event of an employee working for an employer for 

not fess than eight hours in any one week,’ the amount 

due in terms of this sub-clause shall bé paid imntiediately 

on termination of his employment or at the end of the 

last working day of the week, whichever is the earlier. 

in the case of permanent 

(2} (a) Where an employee is employed by two or more 

ernployets during the same week, the payment for that week 

shail be made by the employer by whom he was: first employed 

during that week for not less than eight hours. 

(6) No payment shall be made in respect of an employee who 

has worked for an employer for less than eight hours in any 

week, from Monday to Friday, inclusive. . . 

(3) The amount paid in terms of sub-clausé (4) shall be paid 

by the employer to the Secretary of -the Council and the 

Council shall issue vouchers to the employer concerned for all 

amounts so paid, An adequate reserve of vouchers shall at all 

times be maintained by an employer; provided that an employer 

may obtain a refund from the Council of the value’ of any 

unused vouchers. An application for such refund shall be made 

on or before the 30th day of Jurie in the year following that in 

which the vouchers were issued. . : 

(4) (@) An employer shall, in respect of the amount paid by him 

in terms of sub-clause.(i) of this clause, issue on each pay day to 

each of his employees concerned, a voucher, legibly cancelled 

with the name of the firm ard the date of issne, to the value of 

such amount, and the employee shall affix such voucher in a 

contribution book to be obtained from the Secretary of the 

Council and which the employee shail retain; provided that 

the Council may isste a composite voucher to include payment in 

terms of clauses 18, 23 and 25 of this Agreement: . 

(by An application for a contribution book shall be made by 

an employee on a form to be obtained from the Council; such 

form shall be completed by the employee filling in such parti- 

culars as the Council may from time to time prescribe. 

(c) The contribution books and’ vouchers issued to employees 

shall not be transferable-nor shall they be ceded or pledged. 

. Vouchers acquired by any person, otherwise tian in accordance 

with this clause, may be confiscated by the Council for the 

benefit of its funds. 7 
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Bewyse wat op ’n ander manier as ooreenkomstig ‘die. bepalings 
van hierdie klousule deur enige persoon verkry is, mag deur 
die Raad gekonfiskeer word ten bate van sy fondse. 

(d) Geen bewyse mag aan ’n werknemer uitgereik word nie 
tensy dit geskied in ooreenstemming met hierdie klousule, en 
geen werknemer is op-meer as 49 weeklikse kredits ooreen- 
komstig die bepalings van subklousule (6) ten opsigte van enige 
‘tydperk van twaalf maande eindigende op die derde betaaldag 
‘in November, geregtig nie. 

(5) (a) Die bedrag wat ingevolge die bepalings van subklousule 
(i) aan die Raad betaal word, moet deur die Raad gestort word 
‘in die fonds wat bekend is as die ,, Bystands- en Pensioenfonds 
van die Nywerheidsraad vir die Bounywerheid” (hieronder die 
» Bystandsfonds ” genoem). 

(8) Die Bystandsfonds staan heeltemal en regstreeks onder die 
beheer van die Raad. Die Raad moet ’n ooreenkoms of oor- 
eenkomste aangaan met ’n versekeringsmaatskappy of -maatskap-’ 

pye met die doel om voordele by aftreding of oorlyde te verkry 
vir werknemers vir wie lone in klousule 4 (1) (d) van hierdie 
Ooreenkoms voorgeskryf word. 

(c) Die Raad mag ’n bestuurskomitee aanstel om die Bystands- 
fonds te bestuur en te beheer soos die Raad dit nodig ag ten 
einde die doel van hierdie klousule te verwesenlik. Sodanige 
Bestuurskomitee bestaan uit dié persone wat die Raad mag 
bepaal; met dien verstande dat die ledeta!l van die Bestuurskomitee. 
op grondslag van gelyke verteenwoordiging van die werkgewers 
en die werknemers moet wees. 

(d) Die Bestuurskomitee is onderworpe aan dié reé!ls wat die 
Raad van tyd tot tyd vir die behoorlike en doeltreffende bestuur 
van die Bystandsfonds mag goedkeur. 

(e} Die aanstelling van die personeel wat nodig mag wees om 
die fonds te administreer, geskied op aanbeveling van die Restuurs- 
komitee en is. onderworpe aan die goedkeuring van die Raad; 
met dien verstande dat die Bestuurskomitee in die geval van 
junior aanstellings wat dringend is, die bevoegdheid besit om 
sodanige aanstellifgs te maak in afwagting van die bekragtiging 
daarvan deur die Raad te bestemder tyd. 

(f) Die Raad besit die bevoegdheid om, wanneer nodig en met 
inagneming van die finansiéle stabiliteit van die Bystandsfonds, 

‘die. geldelike waarde, of aard van elke voordeel wat uit die 
Bystandsfonds betaal moet word, te bepaal en om sodanige 
voordele te verhoog of te verlaag of om nuwe voordele by te 
voeg. oo, 

(g) Kopieé van reéls of. dokumente wat breedvoerige mligting 
omtrent die Bystandsfonds bevat wat ooreenkomstig die bepalings 
‘van hierdie klousule in werking is en kopicé van wysigings van 
sodanige dokumente moet by die Sekretaris van Arbeid ingedien 
word. 

(6) Elke werknemer moet so gou moontlik na die derde betaal- 
dag in November elke jaar en nie later nie as een week daarna, 
sy bydraeboek by die Sekretaris van die Raad inlewer sodat die 
bydraes waarmee die werknemer gedurende die betrokke jaar 
gekrediteer moet word, bereken kan word. - 

(7) Ingeval die Raad ophou om te funksioneer of die regi- 
strasie daarvan ingetrek word, gedurende die geldigheidstermyn 
van hierdie Ooreenkoms, moet die Bestuurskomitee wat die Raad 
ooreenkomstig subklousule (5) (c) aangestel het, aanhou om die 
Fonds te administreer. Alle vakatures in sodanige Komitee moet 
deur die Registrateur gevul word uit die geledere van die werk- 
gewers en die werknemers, na gelang van die geval. Waar die 
Raad nie ’n bestuurskomitee aangestei het nie of waar ’n komitee 
wat aldus aangestel is, nie in staat is nie of onwillig is om te 
funksicneer, mag die Registrateur ’n trustee of trustees aanstel 
om die pligte van die Raad in verband met die administrasie van 
die Bystandsfonds uit te voer. Sodanige komitee of trustees het 
vir die toepassing van hierdie subklousule al die bevoegdhede 
van die Raad. 

25. NASIONALE ONTWIKKELINGSFONDS VIR DIE HOUNYWERHEID. 

(1) Nademaal die Raad ‘verwittig is van die stigting van die 
Nasionale Ontwikkelingsraad vir die Bounywerheid (wat in die 
lewe geroep is deur die National Federation of Building Trade 
Employers in South Africa), hieronder die ,, Nasionale Fonds” 
genoem, verieen hy hierby magtiging om, ten einde die cogmerke 
gemeld in die konstitusie van genoemde Nasionale Fonds, te 
verwesenlik, bydraes in te vorder ocreenkomstig die prosedure 
hieronder uiteengesit. 

(2) Elke werkgewer moet, 
klousule G) en (4) hiervan, ’n bedrag van 8 sent per week tot die 
Nasionale Fonds bydra ten opsigte van elkeen van sy werknemers 
vir wie lone in klousule « 4 (1) () van hierdie Ooreenkoms voorge- 
skryf word. 

(3) °n Werkgewer betaal geen bedrag ten opsigte van ’n werk- 
nemer wat minder as agt uur in *n week vir hom ‘werk nie. 

(4) Waar ’n werknemer deur twee of meer werkgewers gedu- 
rende dieselfde week in diens geneem word, moet die werk gewer 
by wie hy die eérste gedurende daardie week vir minstens agt 
uur in diens was, die bedrag vir daardie week betaal. 

(5) Die prosedure voorgeskryf in klousule 24 van hierdie Oor- 
eenkoms, is mutatis mutandis van toepassing op die betaling van 
bydraes ‘ooreenkomstig die bepalings van hierdie klousule. 

(6) Die Raad moet elke maand die totale bedrag van die 
bydraes wat hy ooreenkomstig die bepalings van subklousule 
(2) ingevorder het, min ’n invorderingskoste van twee en ’n half 
persent, wat die algemene fondse van die Raad toeval, aan 
genoemde Nasionale Fonds betaal. 

20 

behoudens die bepalings van sub-   

(zd) No vouchers shall be issued to an employee except in 
accordance with this clause and no employee shall be entitled 
to more than 49 weekly credits in terms of sub-clause (6) in 
respect of any period of twelve months ending on the third 
pay day in November. 

(5) (a) The amount paid to the Council in terms of sub-clause 
(1) shall’ be paid by the Council into the fund, known as the 
“ Industrial Council for the Building Industry Benefit and Pension 
Fund” (hereinafter referred to as the “ Benefit Fund”). 

(b) The Benefit Fund shall be under the complete and direct 
control of the Council, The Council shall enter into an 
Agreement or Agreements with an insurance company or com- 
panies with the object of securing retirement and death benefits 
for employees tor whom wages are prescribed in clause 4 (1) @ 
of this Agreement. : 

(c) The Council may appoint a Management Committee to 
manage and control the Benefit Fund as the Council may deem 
necessary to fulfil the. purpose of this clause. Such Management 
Committee shall consist of such persons as the Council may 
determine; provided that membership of the Managemeni Com- 
mittee shall be on the basis of equal representation of employers 
and employees. 

(d} The Management Committee shall be subject to such rules 
as the Council may approve from time to time for the proper 
and efficient management of the Benefit Fund. 

(e) The appointment of such staff as may be necessary to 
administer the Fund shall be on the recommendation of the 
Management Commitee and subject to the approval of the 
Council; provided that in urgent cases of junior appointments, 
the Management Committee shall have the authority to make 
such appointments pending confirmation thereof by the Council 
in due course. 

(f) The Council shall have the power to determine as and when 
necessary, having regard to the financial stability of the Benefit 
Fund, the monetary value or nature of every benefit to be 
provided from the Benefit Fund, to increase or reduce such 
benefits or to add new benefits. 

(g) Copies of rules or documents containing. detailed informa- 
tion of the Benefit Fund operating in terms of this clause shall 
belodged with the Secretary for Labour, as shall copies of any 
amendments to such documents. . 

(6) As early as possible after the third pay day 3 in November, 
of each year, and not later than one week thereafter, each 
employee shall deposit his contribution book with the Secretary 
of the Council for the purpose of computing the contributions 
to be credited to the employee during the year concerned. 

(7) In the event of the Council ceasing to'function or it being 
deregistered during the currency of this Agreement, the Manage- 
ment Committee appointly by the Council in terms of sub- clause 
(5) (c) shall continue to administer the Fund. Any vacancies on 
such Committee shall be filled by the Registrar from amongst 
employers and employees, as the case may be. Where a Manage- 
meat Committee has not been appointed by the Council or where 

_@ committee so appointed is unable or unwilling to function, the 
Registrar may appoint a trustee or trustees to carry out the 
duties of the Council in connection with the administration of the 
Benefit Fund. Such committee or trustees shall have all the 

_ powers of the Council for the purpose of -this sub-clause. 

25. NATIONAL DEVELOPMENT FUND FOR THE BUILDING INDUSTRY. 

(1) The Council having been advised of the establishment of 
the National Development Fund for the Building industry 
(inaugurated by the National Federation of Building Trade 
Employers in South Africa), hereinafter referred to as the National 
Fund, hereby authorises, for the purpose of implementing the 
objects set forth in’ the constitutidn of the said National Fund, 
the collection of contributions in accordance with the procedure 
detailed hereunder. 

(2) Each employer shall, subject to the provisions of sub- 
clauses (3) and (4) hereof contribute to the National Fund an 
amount of 8 cents per week in respect of each of his employees 
for whom wages are prescribed in clause 4 (1) (@ of this 
Agreement. 

(3) No payment shali be mace by an employer in respect of an 
employee who works less than eight hours for him in any week. 

(4) Where an employee is employed by two or more employers 
during the same week, the payment for that week shall be made 
by the employer by whom he was first employed during that 
week for not less than eight hours. 

(5) The procedure prescribed in clause 24 of this Agreement 
shall apply mutatis mutandis to the payment of contributions 
in terms of this clause. 

(6) The Council shall each month pay over to ‘the said National 
Fund the total amount of contribution collected by it in terms 

‘of sub-clause (2) less a collection fee of two and a half per cent 
which amount shall accrue to the General Funds of the Council.



(7. Kopieé-van die konstitusie-en. van die geouditeerde jaarlikse | 

*-yekerlings en balansstate van. die Nasionale ‘Fonds moet. by die, | 

- Raad en -by. die Sekretaris: van Arbeid ingedien~ word. * Vir ‘die: 

> toepassing vafi*hierdié ‘suibklousule beteken die aitdrukking ,, kon- 

_. .stitusie ” “ook, alle -wysigings-van die konstitusie. wat. van tyd tot 

7 tyd’aangeneem word, -- ° 7 a ee nd 
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26. INDIENSNEMING VAN MINDERJARIGES. 

Niemand onder die Jeeftyd: van 15- jaar t mag in die Nywerheid | 
‘ in-diens geneern word aie. . ce 

Lay 

a -* 27. INDIENSNEMING- VAN WERKNEMERS. 

C1) Behoudens. die bepalings van | subklousule -(4) .van hierdie - 

lede van die vakverenigings daarmee in om ‘slegs - 

keewersorganisasie (wat ’n party by hierdie 

"- Goreenkoms is), werk aan te neem en stem lede-van die werk- 

_ gewersorganisasie daarmée in om slegs-lede van die vakverenigings 

(wat partye by: hierdie Ooreenkonis -is) in, diens te neem ‘in’ die 

‘beroepe waarvoor Ione in klousule 4 (1) (@)-van hierdie Ooreen- 

_koms voorgeskryf word. , Do aa 

‘ 

klousule, stem. lede 
by ‘lede van die wer! 

(2) Die bewys dat ’n. werknemer, lid is van enigeen van die 

* vakverenigings, is *n werkkaart wat deur -die vakvereniging uitge~ 

"reik: word-in.dié vorm, wat die Raad van tyd-tot tyd mag’ goed- 

' keur en waarin. bekragtig.word dat die -betrokké werknemer lid 

is van die betrokke vereniging en volwaardig is ten opsigte van die 

tydperk “op sodanige kaart gemeld.’ Dig vakverenigings moet die_ 

» 'Raad altyd verwittig van die name. van wetknemers wat pas/ 

ingeskryf is; en die name van’ daardie werknemers wat,. volgens 

die registers van die betrokke vakvereniging, nie volwaardig is 

~ nie. © : me ‘ an fe 

(3) °n ‘Werkgewer mag nie. ’n werknemer wat nie in besit: van 

nm lopende--en: geldige werkkaart is. nie, in. diens ‘neem. en/of. 

in sy diens hou nie. oo, : : - o 

(4) Die bepalings van subklousule (1) is“ nie van . toepassing 

nie— e no 

@ 

\ 

op voormanne wat. in.’n toesighoudende hoedanigheid in. 

diens geneem is, maar dit belet nie sodanige werknemers: 

om by geleentheid, wanneer dit van tyd tot tyd. nodig is, - 

. die gereedskap- van *’n-ambagsman te gebruik nie; .. 

-. (b) op ’n immigrant gedurende* die “eerste, jaar -na die datum 

-- van sy aankoms in die Repu 

’ dien’ verstande dat, as.’n immigrant te eniger tyd na -ver- 

~ Joop vair. die eerste. drie maande yanaf' die datum, waarop 

shy in die’ nywerbeid begin werk het, geweier. het om. op 

- witnodiging van die betrokke fakvereniging, lid daarvan te 

word, die. bepalings-. van. hierdié kiousule ‘or 

“.. opsigte van. sodanige immigrant in werking. tree, 

- (ce) waar ’n werkgewer of:’n werknemer; afgesien. van die regte. 

>. van ‘n persoon kragtens die bepalings van artikel -een-en- 

- pyftig’ (10). van. -die Wet, na die mening. van. die Raad- 

‘ sonder redelike gronde afgewys is as lid van ’nV party :by: 

> hierdie Ooreenkoms, en sodanige afwysing binne veertien 

. °_. 7 ‘dae gerapporteer het; - “ : 

"(yop 
fof e | t 

»- van Of die vakvere: 
‘kan word deur ’n .wWerknemer: wat ‘in besit is van *n werk- 

kaart waarop dangeteken is dat dit nog geldig is.” =~! 

  

*n- werknemer. wie. se dienste nie, ingevolge suibklousule 

) hiervan behow kan word -nic. tensy hy deur tussenkoms .. 

28. TO&PASSING: . 

"Geen werkgewer. of -werknemér mag van die -bepalings van 

“hierdie Ooreenkoms afsien- nie afgesien daarvan of genoemde 

bepalings 2n_ voordeel skep vir of ’n verpligting plaas op die 

betrokke werkgewer.of.werknemer. Elke bepaling skep ’n reg: of 

*n verpligting, na’ gelang van die geval, en is onafhanklik van ‘die 

. bestaan van'die ander bepalings. Ingeval enige- bepaling “van 

hierdie Ooreenkoms nie in~werking is nie of ultra vires is vir 

sover dit dic bevoegdhede van die, partye of die. Minister betref— - 

hetsy voor of na die publikasie van hierdie Ooreenkoins in die 

Staatskoerant deur die Minister kragtens. die. bepaiings van artikel 

_agt-en-veertig van die. ‘Wet—raak. -dit hoegenaamad -nie. die res 

. van die O 
’”" gitmaak. 3 

4 

29. A 

Die Raad is die liggaam wat verantwoordelik is vir di¢ admini- 

strasie van die Ooreenkoms, eh hy. mag.vir die leiding van werk- 

gewers en werknemers opinies-uitspreck.wat nie met die bepalings ~ 

hhiervan onbestaanbaar isnie. 9 4 

. -Namens.-die partye te Pietermaritzburg onderteken op hede-die 

4Ode dag van-Januarie 1961. ~ Sore . . 

DMINISTRASIE, VAN: OOREENKOMS. = 

_ . .J. J. Bosnogr, 
Voorsitter van.die Raad. 

ae J.-M. Poor,’ = 
» -Ondervoorsitter van die Raad. 

“2 SoD, Je Bosnorr,. ~ - 

“oe =) GOVERNMENT GAZETTE: EXTRAORDINARY, :9 JUNE 1961. . 

bliek' van Suid-Afrika; met-+ : 

  

   

rimiddellik’ ten} nese 

nigings. of die Nywerheidsraad vervang. |.” 

oreenkoms nie, wat-in’so ’n geval die Ooreenkoms sal |- 

er 

(1) Copies ofthe constitution and’ of auditéd, annual’ accounts 
_ and- Balance’ Sheets ‘of the ’National’-Fund-shall-be lodged: with 
the Council and--with. the Secretary. of Labour.<' For the. purposé 
| of this ‘sub-clause the. term. ‘“constitution ”.. shall include .any 
“amendments to the constitution adopted from -time.te timer: > 

. 26. EMPLOYMENT OF. MiNors,: : 

~ No person under the agé of 15 years shall be employed in the 
Industry, oO woe peg ST 

, 
. 

27. ENGAGEMENT OF EMPLOYEES. - 

_ (2 Subject. to the: provisions, of sub-clause. (4) of. this clause, 
members of the, trade unions -agrée. toaccept employrnent only 

with. members of the--employers’ organisation. (which “is:: party. 
_to this Agreement) and members. of the employers” organisation 
-agree to-employ in occupations. for which wages. are prescribed 

|. in clause 4 (1) (d). of this- Agreement only. members of the trade 
unions (which. are party to this Agreement). ee 

(2) Proof of membership. by an employee of -any. of. the ‘trade 
unions ‘shail be’ a working’ card, issued. by the ‘trade. union: in 

| such form-as: the Council may ‘agtee“to from timé-to time; .con- 
firming that the employee concerned ‘is.a' member GE the, relevant 

. Union. and in. good standing in ‘respect of the period as shown 
_on. such card.: The trade unions shall keep. the Council ~advised 
of the names of all. newly enrolled ‘employees; and those 
employees .who, according to the records of the’ respective union, 

-are not in good standing 2 0 SO 

  

_», G)-An ‘employer. shall ‘not engage’ and jor retain i’ his -empley 
an employee who: is fot in. possession of a current and valid 
_working .card:~ °° vo re 

mo . 2 ot, 

  

(4) The provisions of sub-clause (1), ‘shall not apply— “< 

@t 
fo 

o foremen einployed in a, supervisory capacity,- but. shall 
not preclude such employees from using. tradesmen’s. tools 

"of occasions should. this be necessary from time to. time; 

(6) to an immigrant-.during the” first year -after-.the date -of 

“". his entry into: the Republic of South Africa;.provided that 

if any “immigrant -has.at any time. after the. first three 

_ ‘months’ of commencement of his employment’ in the Indus- 

_., try refused any, invitation: ‘from: the: trac jon“ concerned 
to become a-member of such tradé’ uhidn; the” provisions 

‘of. this. clause. shall immiediately :come~ into ‘operation in 

       
  

respéct. of stich’ inimigrant; 

~ (c) apart from the rights of. a person in terms -of section fifty- 

2 - one (10). of the Act, where an employer or ai employee 

thas ‘in the opinion of the; Council ® been refused ‘member- 

ship of a party .to . this--Agreemént without, reasonable 

cause -and has reported-such refusal within-fourteen days, 

».. (dy to an employee whose services cannot be retained in terms 

-..- of sub-clause (1). hereof unless he can be replaced; either 

‘through’ thé agency of the tradé unions or the Industfial 
Council, by. an employee. in’ p i 

- endorsed working card. . - :’ 
ossession of, an up-to-date 

      

ve, . 28. APPLICATION. | _ Ce 

* ‘No employer’ or employee may waive the ‘provisions of this 
Agreement whether or not the said provision creates’ a- benefit 

"or obligation upon theemployer or employee, concerned, . Each 

provision shall create a right .or Obligation, as the case-may be, 

independently. of the. existence of other: provisions. In the event 

“of any provision -of ‘this Agreement being “inoperative or ultra 

vires the powers of the partiés or the.Minister either before: or 

after, publication of this Agreement in: the Government, Gazette 
‘by the Minister under ‘the provisions of section forty-eight of the 

. Act, this.shall in no way’ affect. the remainder of the Agree 7 

which shall in that event constitute the Agreement, | 
ment, 

f 

29. ADMINISTRATION OF “AGREEMENT: a 

"The Council: shall be the body responsible for the administra- 
tion of the Agreement and may issue éxpressions of opinion ‘not 

- inconsistent ‘with. the provisions thereof for the guidance: of 

employers and employees. .~ Pot ee 

Signed, at Pietermaritzburg, on ‘behale of thé: ‘Parties, “on this 

10th day of January, 1961. we .* 

"JOT. Bositorr, oo 
_. Chairman of the Council... 

Sel J. Me Pues 
_~. Vieé-Chairman -of. the Council. 

Pp. J “BOsHOER, wo! 

  

  oe --Sekretaris van- dieRaad. a Pe Bee =.     “of the Council, 
A 
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No. 50] Tg Tunic 1961. 
WET OP. FABRIEKE, MASJINERIE EN BOUWERK, - 

1941, SOOS GEWYSIG. 

‘BOUNYWERHEID, NATALSE MIDDELLANDE. 

Namens die Minister van Arbeid, verklaar ek, MarRals. 
ViLJOEN, Adjunk-minister van Arbeid, kragtens subartikel 

(1). van artikel twee-en-twintig van die Wet op Fabrieke, 
Masjinerie en Bouwerk, 1941, soos gewysig, dat die 
bepalings van die Ooreenkoms ea kennisgewing in 
‘verband met die Bounywerheid, Natalse Muddellande, 
gepubliseer by Goewermentskennisgewing No. 49 van 
9. Junie 1961, oor die algemeen vir persone wie se 
werkure en besoldiging ten “opsigte van oortyd, openbare 
feesdae en werk op Sondae en openbare feesdae daarby 
gereél word, nie minder gunstig is nie as die ooreen- 
stemmende bepalings van. genoemde Wet, soos gewysig. 

M. VILJOEN, _- -. 
Adjunk- minister van “Arbeid. 

    

No. 51] 

WET OP OORLOGSMAATREELS, 1940. 
  

OPSKORTING VAN BETALING VAN LEWENS- 
KOSTETOELAE BETAALBAAR INGEVOLGE 
OORLOGSMAATREEL No 43 VAN. 2, SOOS 

_ GEWYSIG. 

BOUNYWERHEID, NATALSE MIDDELLANDE. . 

Namens die Minister van “Arbeid, skort ek, MARAIS 
Vinsionn, Adjunk-minister van -Arbeid, kragtens die 
bepalings van subregulasie (1) van regulasie vier van die 
regulasies gepubliseer by Oorlogsmaatreél No. 43 van- 
1942, soos gewysig, hierby die bepalings. van. genoemde.,. 
regulasies op ten opsigte van allé werknemers vir’ wie 
besoldiging -voorgeskryf word in subklousule (1) van 
klousule 4 van die Ooreenkoms vir die Bounywerheid, 
‘Natdlse Middellande, gepubliseer by Goewermentskennis- 
gewing No. 49 van 9 Junie 1961. 

‘M. VILIOEN, 
Adjunk-minister van Arbeid. 

relating to the 

[9 Junie 1961. . 

  

Ne. 50.] [9 June 1961. 

~ FACTORIES, MACHINERY AND BUILDING 
i WORK ACT, 1941, AS AMENDED. 

  

BUILDING INDUSTRY, NATAL MIDLANDS. 
  

On. behalf of the Minister of Labour, I, Marais 
VILIOEN, Deputy- Minister of Labour, in terms of sub- - 
section (1) of section twenty-two of the Factories, 

' Machinery and Building Work Act, 1941, as amended,- 
declare the provisions of the Agreement and notice 

Building Industry, Natal Midlands, 
published. under Government Notice No. 49, dated 
Sth June, 1961, to be on the whole not less favourable 

_to the persons whose hours of work and remuneration 
in respect of overtime, public holidays and work on 
Sundays and public holidays are regulated thereby than 
‘the relative provisions of the said Act, as amended. 

_M. VILIOEN, 
Deputy- -Minister of Labour. 

Neon 

[9 Tune 1961. . 
WAR MEASURES ACT, 1940. 

No. St] 

  

SUSPE ENSION OF PAYMENT OF COST OF LIVING 
ALLOWANCES PAYABLE UNDER WAR 
MEASURE No. 43 oF 1942, AS AMENDED. 

  

BUILDING INDUSTRY, NATAL MIDLANDS, 
  

On behalf of the Minister of Labour, I, Marais 
VILIOEN, Deputy-Minister of Labour, acting in terms 
of sub-regulation (1) of regulation four of the regula- 
tions published under War Measure No. 43 of 1942, 

| as- amended, - hereby suspend the operation of the said 
regulations in respect of all employees for whom remune- 
ration is prescribed in terms of sub-clause (1) of clause 
4 of the Agreement for the. Building Industry, Natal 
Midlands, published under Government Notice No. 
49 of the 9th June, 1961. . 

-M. VILJOEN, 
Deputy-Minister of Labour. 
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| Maak gebruik v van 1 die. wena eS 

“Posspaarbank! 
oo Die veiligheid van u ‘geld word deur die 
ee Staat gewaarborg « en u is. verseker van. streng ~ 

“ < geheimhouding en ongeéwenaarde diens in- 
_verband met inlaes en opvragings. | 
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which provides | 

- state security; strict secrecy and unrivalled 
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3% per annum; ood 
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a tificates — 
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